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AGREEMENT
on a Unified Patent Court

THE CONTRACTING MEMBER STATES,

CONSIDERING that cooperation amongst the
Member States of the European Union in the
field of patents contributes significantly to the
integration process in Europe, in particular to
the establishment of an internal market within
the European Union characterised by the free
movement of goods and services and the crea-
tion of a system ensuring that competition in the
internal market is not distorted;

CONSIDERING that the fragmented market for
patents and the significant variations between na-
tional court systems are detrimental for innova-
tion, in particular for small and medium-sized en-
terprises which have difficulties to enforce their
patents and to defend themselves against un-
founded claims and claims relating to patents
which should be revoked;

CONSIDERING that the European Patent Conven-
tion (‘EPC’”) which has been ratified by all Member
States of the European Union provides for a sin-
gle procedure for granting European patents by
the European Patent Office;

CONSIDERING that by virtue of Regulation
(EU) No 1257/2012 ('), patent proprietors can
request unitary effect of their European patents
SO as to obtain unitary patent protection in the

Member States of the European Union partici-
pating in the enhanced cooperation;

(W Regulation (EU) No 1257/2012 of the European
Parliament and of the Council of 17 December 2012
implementing enhanced cooperation in the area of the
creation of unitary patent protection (OJ L 361,
31.12.2012, p. 1) including any subsequent amend
ments.

Oversdittning
AVTAL

om en enhetlig patentdomstol

DE AVTALSSLUTANDE MEDLEMSSTA-
TERNA

SOM BEAKTAR att samarbetet mellan Euro-
peiska unionens medlemsstater pa patentomra-
det pa ett avgorande sitt bidrar till integrations-
processen i Europa, sarskilt nér det géller upp-
rittandet av en inre marknad inom Europeiska
unionen som kinnetecknas av fri rorlighet for
varor och tjdnster och inrittandet av ett system
som sikerstiller att konkurrensen pd den inre
marknaden inte snedvrids,

SOM BEAKTAR att den fragmenterade mark-
naden for patent och de avsevirda skillnaderna
mellan de nationella domstolssystemen ir till
forfang for innovation, sérskilt for sma och
medelstora foretag som har svarigheter att
skydda sina patent och forsvara sig mot ogrun-
dade krav och krav rérande patent som bor upp-
hévas,

SOM BEAKTAR att det i den europeiska pa-
tentkonventionen (EPC), som har ratificerats i
alla Europeiska unionens medlemsstater, fore-
skrivs ett enda forfarande for beviljande av eu-
ropeiska patent genom Europeiska patentver-
ket,

SOM BEAKTAR att forordning (EU) nr
1257/2012 (') innebér att patenthavare kan be-
gira enhetlig verkan for sina europeiska patent
s att de far enhetligt patentskydd i de med-
lemsstater 1 Europeiska unionen som deltar i det
fordjupade samarbetet,

() Europaparlamentets och radets férordning (EU) nr
1257/2012 av den 17 december 2012 om genomfor-
ande av ett fordjupat samarbete for att skapa ett en-
hetligt patentskydd (EUT L 361, 31.12.2012, s. 1)
med eventuella senare dndringar.



WISHING to improve the enforcement of patents
and the defence against unfounded claims and
patents which should be revoked and to enhance
legal certainty by setting up a Unified Patent Court
for litigation relating to the infringement and va-
lidity of patents;

CONSIDERING that the Unified Patent Court
should be devised to ensure expeditious and
high quality decisions, striking a fair balance
between the interests of right holders and other
parties and taking into account the need for pro-
portionality and flexibility;

CONSIDERING that the Unified Patent Court
should be a court common to the Contracting
Member States and thus part of their judicial sys-
tem, with exclusive competence in respect of
European patents with unitary effect and Euro-
pean patents granted under the provisions of the
EPC;

CONSIDERING that the Court of Justice of the
European Union is to ensure the uniformity of the
Union legal order and the primacy of European
Union law;

RECALLING the obligations of the Contracting
Member States under the Treaty on European Un-
ion (TEU) and the Treaty on the Functioning of
the European Union (TFEU), including the ob-
ligation of sincere cooperation as set out in Ar-
ticle 4(3) TEU and the obligation to ensure
through the Unified Patent Court the full appli-
cation of, and respect for, Union law in their
respective territories and the judicial protection of
an individual’s rights under that law;

CONSIDERING that, as any national court, the
Unified Patent Court must respect and apply
Union law and, in collaboration with the Court
of Justice of the European Union as guardian of
Union law, ensure its correct application and
uniform interpretation; the Unified Patent Court
must in particular cooperate with the Court of
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SOM ONSKAR forbittra patentskyddet samt
skyddet mot ogrundade krav och patent som bor
upphivas, och forstdrka den rittsliga sikerheten
genom att inritta en enhetlig patentdomstol f6r
patenttvister som ror patentintrang och patents
giltighet,

SOM BEAKTAR att den enhetliga patentdom-
stolen bor struktureras sa, att snabba och hog-
kvalitativa beslut sidkerstills, med den ritta av-
vigningen mellan réttighetshavarnas och andra
parters intressen och med hénsyn till behovet av
proportionalitet och flexibilitet,

SOM BEAKTAR att den enhetliga patentdom-
stolen bor vara gemensam for de avtalsslutande
medlemsstaterna och ddrigenom en del av deras
system for domstolsprovning, med exklusiv be-
horighet att prova europeiska patent med enhet-
lig verkan och europeiska patent som beviljats
enligt bestimmelserna i EPC,

SOM BEAKTAR att Europeiska unionens
domstol ska garantera enhetligheten i unionens
rittsordning samt unionsrittens foretride,

SOM ERINRAR OM de avtalsslutande med-
lemsstaternas skyldigheter enligt fordraget om
Europeiska unionen (EU-for draget) och fordra-
get om Europeiska unionens funktionssitt
(EUF-fordraget), inbegripet skyldigheten till
lojalt samarbete enligt artikel 4.3 i EU-f6rdra-
get och skyldigheten att genom den enhetliga
patentdomstolen sikerstélla fullstindig till
lampning av och respekt for unionsrétten inom
respektive territorier samt domstolsprovning till
skydd for enskildas rittigheter enligt den ritts-
ordningen,

SOM BEAKTAR att den enhetliga patentdom-
stolen, liksom varje nationell domstol, méste
respektera och tillampa unionsritten och, i sam-
arbete med Europeiska unionens domstol i dess
egenskap av unionsrittens viktare, sdkerstilla
dess korrekta tillimpning och enhetliga tolk-
ning, och att den enhetliga patentdomstolen i
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Justice of the European Union in properly inter-
preting Union law by relying on the latter’s case
law and by requesting preliminary rulings in ac-
cordance with Article 267 TFEU;

CONSIDERING that the Contracting Member
States should, in line with the case law of the
Court of Justice of the European Union on
non-contractual liability, be liable for damages
caused by infringements of Union law by the Uni-
fied Patent Court, including the failure to re-
quest preliminary rulings from the Court of Jus-
tice of the European Union;

CONSIDERING that infringements of Union law
by the Unified Patent Court, including the failure
to request preliminary rulings from the Court of
Justice of the European Union, are directly attrib-
utable to the Contracting Member States and in-
fringement proceedings can therefore be
brought under Article 258, 259 and 260 TFEU
against any Contracting Member State to en-
sure the respect of the primacy and proper appli-
cation of Union law;

RECALLING the primacy of Union law, which
includes the TEU, the TFEU, the Charter of Fun-
damental Rights of the European Union, the gen-
eral principles of Union law as developed by the
Court of Justice of the European Union, and in
particular the right to an effective remedy before a
tribunal and a fair and public hearing within a rea-
sonable time by an independent and impartial tri-
bunal, the case law of the Court of Justice of the
European Union and secondary Union law;

CONSIDERING that this Agreement should be
open to accession by any Member State of the Eu-
ropean Union; Member States which have decid-
ed not to participate in the enhanced cooperation
in the area of the creation of unitary patent pro-
tection may participate in this Agreement in re-

synnerhet maste samarbeta med Europeiska
unionens domstol rorande en korrekt tolkning
av unionsritten genom att forlita sig pa den sist-
nimndas rittspraxis och genom att begéra for-
handsavgoranden i enlighet med artikel 267 i
EUF-fordraget,

SOM BEAKTAR att de avtalsslutande med-
lemsstaterna i 6verensstimmelse med Europe-
iska unionens domstols rittspraxis angdende
utomobligatoriskt ansvar bor vara skadestands-
skyldiga for skador som uppstér genom Svertri-
delser av unions rétten som begés av den enhet-
liga patentdomstolen, inklusive underlatenhet
att begira forhandsavgoranden av Europeiska
unionens domstol,

SOM BEAKTAR att overtrddelser av unions-
ritten begangna av den enhetliga patentdomsto-
len, inklusive underlatenhet att begdra for-
handsavgoranden av Europeiska unionens dom-
stol, direkt kan tillskrivas de avtalsslutande
medlemsstaterna och att talan om Overtridelse
darfor kan vickas enligt artiklarna 258, 259 och
260 i EUF-fordraget mot varje avtalsslutande
medlemsstat for att sidkerstilla respekten for
unionsrittens foretride och korrekta tillimp-
ning,

SOM ERINRAR OM att unionsritten har fore-
trade, vilket inbegriper EU-fordraget, EUF-for-
draget, Europeiska unionens stadga om de
grundldggande rittigheterna, de allménna prin-
ciperna i unionsritten som de utvecklats av Eu-
ropeiska unionens domstol, och sirskilt ritten
till ett effektivt rattsmedel infor en domstol och
rdtten att inom skilig tid fa sin sak provad i en
rdttvis och offentlig rittegédng infor en oavhing-
ig och opartisk domstol, Europeiska unionens
domstols réttspraxis och unionens sekundérritt,

SOM BEAKTAR att detta avtal bor vara 6ppet
for anslutning for alla medlemsstater i Europe-
iska unionen och att medlemsstater som har be-
slutat att inte delta i det fordjupade samarbetet
for att skapa ett enhetligt patentskydd kan delta



spect of European patents granted for their respec-
tive territory;

CONSIDERING that this Agreement should en-
ter into force on 1 January 2014 or on the first
day of the fourth month after the 13th deposit,
provided that the Contracting Member States
that will have deposited their instruments of
ratification or accession include the three States
in which the highest number of European patents
was in force in the year preceding the year in
which the signature of the Agreement takes place,
or on the first day of the fourth month after the date
of entry into force of the amendments to Regulation
(EU) No 1215/2012 (') concerning its relationship
with this Agreement, whichever is the latest,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

PART I

GENERAL AND INSTITUTIONAL
PROVISIONS

CHAPTER |
General provisions
Article 1
Unified Patent Court

A Unified Patent Court for the settlement of dis-
putes relating to European patents and European
patents with unitary effect is hereby established.

The Unified Patent Court shall be a court
common to the Contracting Member States and
thus subject to the same obligations under Un-
ion law as any national court of the Contracting
Member States.

(MRegulation (EU) No 1215/2012 of the European
Parliament and of the Council of 12 December 2012
on jurisdiction and the recognition and enforcement
of judgments in civil and commercial matters (OJ L
351, 20.12.2012, p. 1) including any subsequent
amendments.
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i detta avtal savitt avser sadana europeiska pa-
tent som beviljas for deras respektive territorier,

SOM BEAKTAR att detta avtal bor tridda i kraft
den 1 januari 2014 eller den forsta dagen i den
fjarde manaden efter det att det trettonde ratifi-
kations- eller anslutningsinstrumentet har depo-
nerats, forutsatt att de tre stater med det storsta
antalet géllande europeiska patent under det ar
som foregick aret for avtalets undertecknande
finns bland de avtals slutande medlemsstater
som dé& har deponerat sina ratificerings- eller
anslutningsinstrument, eller den forsta dagen i
den fjairde manaden efter dagen for ikrafttra-
dande av #ndringarna av forordning (EU) nr
1215/2012 (') vad giller forhallandet mellan
den forordningen och detta avtal, beroende pa
vilket som intréffar sist.

HAR ENATS OM FOLJANDE.

DELI

ALLMANNA OCH INSTITUTIONELLA
BESTAMMELSER

KAPITEL 1
Allménna bestimmelser
Artikel 1
Enhetlig patentdomstol

Hirmed inrittas en enhetlig patentdomstol for
att 1osa tvister om europeiska patent och euro-
peiska patent med enhetlig verkan.

Den enhetliga patentdomstolen ska vara ge-
mensam for de avtalsslutande medlemsstaterna
och ddrmed omfattas av samma skyldigheter
enligt unionsritten som varje nationell domstol
i de avtalsslutande medlemsstaterna.

() Europaparlamentets och radets férordning (EU) nr
1215/2012 av den 12 december 2012 om domstols
behorighet och om erkidnnande och verkstillighet av
domar pd privatrittens omrade (EUT L 351,
20.12.2012, s. 1) med eventuella senare dndringar.
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Article 2
Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) ‘Court’ means the Unified Patent Court
created by this Agreement.

(b) ‘Member State’ means a Member State
of the European Union.

(c) ‘Contracting Member State’ means a Mem-
ber State party to this Agreement.

(d) ‘EPC’ means the Convention on the
Grant of European Patents of 5 October 1973,
including any subsequent amendments.

(e) ‘European patent’ means a patent granted
under the provisions of the EPC, which does not
benefit from unitary effect by virtue of Regula-
tion (EU) No 1257/2012.

(f) ‘European patent with unitary effect’ means a
patent granted under the provisions of the EPC
which benefits from unitary effect by virtue of
Regulation (EU) No 1257/2012.

(g) ‘Patent” means a European patent and/or a
European patent with unitary effect.

(h) ‘Supplementary protection certificate’
means a supple mentary protection certificate
granted under Regulation (EC) No 469/2009 (')
or under Regulation (EC) No 1610/96 (?).

(i) ‘Statute’ means the Statute of the Court as
set out in Annex I, which shall be an integral
part of this Agreement.

() ‘Rules of Procedure’ means the Rules of
Procedure of the Court, as established in ac-
cordance with Article 41.

(D Regulation (EC) No 469/2009 of the European Par-
liament and of the Council of 6 May 2009 concerning
the supplementary protection certificate for medici-
nal products (OJ L 152, 16.6.2009, p. 1) including
any subsequent amendments.

@ Regulation (EC) No 1610/96 of the European Par-
liament and of the Council of 23 July 1996 concer-
ning the creation of a supplementary certificate for
plant protection products (OJ L 198, 8.8.1996, p. 30)
including any subsequent amendments.

Artikel 2
Definitioner

I detta avtal avses med

a) domstol: den enhetliga patentdomstol som
inréttas genom detta avtal,

b) medlemsstat: en medlemsstat i Europeiska
unionen,

¢) avtalsslutande medlemsstat: en medlems-
stat som &r part i detta avtal,

d) EPC: konventionen om meddelande av eu-
ropeiska patent av den 5 oktober 1973, med
eventuella senare dndringar,

e) europeiskt patent: ett patent som beviljats
enligt bestimmelserna i EPC och som inte har
enhetlig verkan i kraft av forordning (EU) nr
1257/2012,

f) europeiskt patent med enhetlig verkan: ett
patent som beviljas enligt bestimmelserna i
EPC och som har enhetlig verkan i kraft av for-
ordning (EU) nr 1257/2012,

g) patent: ett europeiskt patent och/eller ett
europeiskt patent med enhetlig verkan,

h) tilliiggsskydd: ett tilliggsskydd som bevil-
jats enligt forordning (EG) nr 469/2009 (') eller
forordning (EG) nr 1610/96 (2),

i) stadga: domstolens stadga enligt bilaga I,
som ska utgora en integrerad del av detta avtal,

j) rdttegangsregler: domstolens rittegangs-
regler, faststillda i enlighet med artikel 41.

(M Europaparlamentets och radets forordning (EG) nr
469/2009 av den 6 maj 2009 om tilliggsskydd for
likemedel (EUT L 152, 16.6.2009, s.1), med eventu-
ella senare @ndringar.

@ Europaparlamentets och radets forordning (EG) nr
1610/96 av den 23 juli 1996 om inférande av tilldggs-
skydd for vixtskyddsmedel (EGT L 198, 8.8.1996,
s. 30), med eventuella senare @ndringar.



Article 3
Scope of application

This Agreement shall apply to any:

(a) European patent with unitary effect;

(b) supplementary protection certificate is-
sued for a product protected by a patent;

(c) European patent which has not yet lapsed
at the date of entry into force of this Agreement or
was granted after that date, without prejudice to
Article 83; and

(d) European patent application which is pend-
ing at the date of entry into force of this Agree-
ment or which is filed after that date, without
prejudice to Article 83.

Article 4
Legal status

1. The Court shall have legal personality in
each Contracting Member State and shall enjoy
the most extensive legal capacity accorded to
legal persons under the national law of that
State.

2. The Court shall be represented by the Pres-
ident of the Court of Appeal who shall be elect-
ed in accordance with the Statute.

Article 5

Liability
1. The contractual liability of the Court shall
be governed by the law applicable to the con-
tract in question in accordance with Regulation
(EC) No 593/2008 () (Rome I), where appli

cable, or failing that in accordance with the law
of the Member State of the court seized.

2. The non-contractual liability of the Court
in respect of any damage caused by it or its staff

(M Regulation (EC) No 593/2008 of the European Par-
liament and of the Council of 17 June 2008 on the
law applicable to contractual obligations (Rome I)
(OJ L 177, 4.7.2008, p. 6) including any subsequent
amendments.

SO 2023:1

Artikel 3
Tillimpningsomrade

Detta avtal ska tillimpas pa varje

a) europeiskt patent med enhetlig verkan,

b) tillaggsskydd som utférdats for en produkt
som skyddas av ett patent,

¢) europeiskt patent som dnnu inte har 16pt ut
den dag detta avtal trider i kraft eller har bevil-
jats efter den dagen, dock utan att detta paver-
kar tillimpningen av artikel 83, och

d) ansokan om europeiskt patent som &r an-
hingiggjord den dag detta avtal trdder i kraft
eller som har getts in efter den dagen, dock utan
att detta paverkar tillimpningen av artikel 83.

Artikel 4
Riittslig status

1. Domstolen ska atnjuta status som juridisk
person i varje avtalsslutande medlemsstat och
ska ha den mest vittgdende rittskapacitet som
tillerkdnns juridiska personer enligt den na-
tionella lagstiftningen i den staten.

2. Domstolen ska foretrddas av Overinstans-
rittens ordforande som ska viljas i enlighet
med stadgan.

Artikel 5
Ansvar

1. Domstolens avtalsrittsliga ansvar ska reg-
leras av den lagstiftning som ér tillimplig pa
avtalet i fraga i enlighet med férordning (EG) nr
59372008 (') (Rom 1), i tillimpliga delar, eller i
annat fall i enlighet med lagstiftningen i den
medlemsstat dir talan har vickts.

2. Domstolens utomobligatoriska ansvar nér
det giller skada som domstolen eller dess per-

(M Europaparlamentets och radets forordning (EG) nr
593/2008 av den 17 juni 2008 om tillimplig lag for
avtalsforpliktelser (Rom I) (EUT L 177, 4.7.2008,
s. 6) med eventuella senare @ndringar.
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in the performance of their duties, to the extent
that it is not a civil and commercial matter with-
in the meaning of Regulation (EC) No 864/2007
() (Rome II), shall be governed by the law of
the Contracting Member State in which the
damage occurred. This provision is without
prejudice to the application of Article 22.

3. The court with jurisdiction to settle dis-
putes under paragraph 2 shall be a court of the
Contracting Member State in which the damage
occurred.

CHAPTER 11
Institutional provisions
Article 6
The Court

1. The Court shall comprise a Court of First
Instance, a Court of Appeal and a Registry.

2. The Court shall perform the functions as-
signed to it by this Agreement.

Article 7
The Court of First Instance

1. The Court of First Instance shall comprise
a central division as well as local and regional
divisions.

2. The central division shall have its seat in
Paris, with sections in London and Munich. The
cases before the central division shall be distrib-
uted in accordance with Annex II, which shall
form an integral part of this Agreement.

3. Alocal division shall be set up in a Contract-
ing Member State upon its request in accord-
ance with the Statute. A Contracting Member

(O Regulation (EC) No 864/2007 of the European Par-
liament and of the Council of 11 July 2007 on the law
applicable to non-contractual obligations (Rome II)
(OJ L 199, 31.7.2007, p. 40) including any subsequ-
ent amendments.

sonal orsakar vid tjansteutovning, i den man det
inte dr pa privatrittens omrade i den mening
som avses i forordning (EG) nr 864/2007 (%)
(Rom 1II), ska regleras av lagstiftningen i den
avtalsslutande medlemsstat i vilken skadan
uppkom. Denna bestimmelse ska inte paverka
tillimpningen av artikel 22.

3. Den domstol som har behorighet att avgora
tvister inom ramen for punkt 2 ska vara en dom-
stol i den avtalsslutande medlemsstat dér ska-
dan uppkom.

KAPITEL I1
Institutionella bestimmelser
Artikel 6

Domstolen

1. Domstolen ska bestd av en forstainstans-
ritt, en Overinstansritt och ett kansli.

2. Domstolen ska utfora de uppgifter som den
tilldelas enligt detta avtal.

Artikel 7
Forstainstansritten

1. Forstainstansritten ska omfatta en central
avdelning samt lokala och regionala avdelning-
ar.

2. Den centrala avdelningen ska ha sitt site i
Paris, med sektioner i London och Miinchen.
Milen vid den centrala avdelningen ska forde-
las i enlighet med bilaga II, som ska utgora en
integrerad del av detta avtal.

3. Enlokal avdelning ska i enlighet med stad-
gan inrittas i en avtalsslutande medlemsstat pa
dess begiran. En avtalsslutande medlemsstat

(M Europaparlamentets och radets forordning (EG) nr
864/2007 av den 11 juli 2007 om tillimplig lag for
utomobligatoriska forpliktelser (Rom II) (EUT L
199, 31.7.2007, s. 40) med eventuella senare @ndring-
ar.



State hosting a local division shall designate its
seat.

4. An additional local division shall be set up
in a Contracting Member State upon its request
for every one hundred patent cases per calendar
year that have been commenced in that Con-
tracting Member State during three successive
years prior to or subsequent to the date of entry
into force of this Agreement. The number of lo-
cal divisions in one Contracting Member State
shall not exceed four.

5. A regional division shall be set up for two
or more Contracting Member States, upon their
request in accordance with the Statute. Such
Contracting Member States shall designate the
seat of the division concerned. The regional di-
vision may hear cases in multiple locations.

Article 8

Composition of the panels of the Court of
First Instance

1. Any panel of the Court of First Instance
shall have a multinational composition. Without
prejudice to paragraph 5 of this Article and to
Article 33(3)(a), it shall sit in a composition of
three judges.

2. Any panel of a local division in a Contract-
ing Member State where, during a period of
three successive years prior or subsequent to the
entry into force of this Agreement, less than fif-
ty patent cases per calendar year on average
have been commenced shall sit in a composi-
tion of one legally qualified judge who is a na-
tional of the Contracting Member State hosting
the local division concerned and two legally
qualified judges who are not nationals of the
Contracting Member State concerned and are
allocated from the Pool of Judges in accordance
with Article 18(3) on a case by case basis.

3. Notwithstanding paragraph 2, any panel of
a local division in a Contracting Member State
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som dr vird for en lokal avdelning ska utse dess
séte.

4. Ytterligare en lokal avdelning ska inrittas i
en avtalsslutande medlemsstat pa dess begiran
for vart hundrade patentmal per kalenderar som
har inletts i den avtalsslutande medlemsstaten
under tre ar i foljd fore eller efter den dag detta
avtal trider i kraft. Antalet lokala avdelningar i
en avtalsslutande medlemsstat far inte 6verstiga
fyra.

5. En regional avdelning ska i enlighet med
stadgan inrittas for tva eller flera avtalsslutande
medlemsstater pa deras begiran. Sddana avtals-
slutande medlemsstater ska bestimma sétet for
den berorda avdelningen. Den regionala avdel-
ningen far halla férhandlingar pé olika platser.

Artikel 8

Sammanséittning av sitsarna i
forstainstansritten

1. Varje sits i forstainstansritten ska ha en
multinationell sammansittning. Utan att det pa-
verkar tillimpningen av punkt 5 i denna artikel
och artikel 33.3 a ska fOrstainstansritten vara
sammansatt av tre domare.

2. Varjesits i en lokal avdelning i en avtalsslu-
tande medlemsstat dédr det under en period av
tre ar i foljd fore eller efter detta avtals ikrafttré-
dande har inletts firre dn i genomsnitt 50 pa-
tentmal per kalenderar ska vara sammansatt av
en lagfaren domare som dr medborgare i den
avtalsslutande medlemsstat som ir vérd for den
berorda lokala avdelningen och tva lagfarna do-
mare som inte 4r medborgare i den berorda av-
talsslutande medlemsstaten och som fran fall
till fall tilldelas fran domarpoolen i enlighet
med artikel 18.3.

3. Varjesitsien lokal avdelning i en avtalsslu-
tande medlemsstat dér under en period av tre ar
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where, during a period of three successive years
prior or subsequent to the entry into force of
this Agreement, fifty or more patent cases per
calendar year on average have been com-
menced, shall sit in a composition of two legal-
ly qualified judges who are nationals of the
Contracting Member State hosting the local di-
vision concerned and one legally qualified
judge who is not a national of the Contracting
Member State concerned and is allocated from
the Pool of Judges in accordance with Article
18(3). Such third judge shall serve at the local
division on a long term basis, where this is nec-
essary for the efficient functioning of divisions
with a high work load.

4. Any panel of a regional division shall sitin a
composition of two legally qualified judges
chosen from a regional list of judges, who shall
be nationals of the Contracting Member States
concerned, and one legally qualified judge who
shall not be a national of the Contracting Member
States concerned and who shall be allocated from
the Pool of Judges in accordance with Article
18(3).

5. Upon request by one of the parties, any panel
of alocal or regional division shall request the Pres-
ident of the Court of First Instance to allocate from
the Pool of Judges in accordance with Article
18(3) an additional technically qualified judge
with qualifications and experience in the field of
technology concerned. Moreover, any panel of a
local or regional division may, after having heard
the parties, submit such request on its own initia-
tive, where it deems this appropriate.

In cases where such a technically qualified judge
is allocated, no further technically qualified
judge may be allocated under Article 33(3)(a).

6. Any panel of the central division shall sit in
a composition of two legally qualified judges
who are nationals of different Contracting
Member States and one technically qualified
judge allocated from the Pool of Judges in ac-
cordance with Article 18(3) with qualifications
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1 foljd fore eller efter detta avtals ikrafttrddande
i genomsnitt 50 eller flera patentmal per kalen-
derar har inletts ska, utan hinder av vad som
sédgs i punkt 2, vara sammansatt av tva lagfarna
domare som dr medborgare i den avtalsslutande
medlemsstat som ér vird for den berdrda lokala
avdelningen och en lagfaren domare som inte dr
medborgare i den berérda avtalsslutande med-
lemsstaten och som tilldelas fran domarpoolen i
enlighet med artikel 18.3. En sadan tredje do-
mare ska tjdnstgora vid den lokala avdelningen
under en ldngre period, nir detta dr nodviandigt
for att avdelningar med stor arbetsborda ska
kunna fungera effektivt.

4. Varje sits vid en regional avdelning ska
vara sammansatt av tva lagfarna domare som
valts fran en regional domarforteckning och
som dr medborgare i de berorda avtalsslutande
medlemsstaterna och en lagfaren domare som
inte dr medborgare i de berorda avtalsslutande
medlemsstaterna och som ska tilldelas fran do-
marpoolen i enlighet med artikel 18.3.

5. Pédbegiran av en av parterna ska en sits i en
lokal eller regional avdelning av forstainstans-
rittens ordforande begira tilldelning fran do-
marpoolen i enlighet med artikel 18.3 av ytterli-
gare en tekniskt kvalificerad domare med kvali-
fikationer och erfarenheter inom det berérda
teknikomradet. Dessutom kan varje sits i en lo-
kal eller regional avdelning, efter att ha hort
parterna, pa eget initiativ lamna in en sadan be-
giran om den anser att det dr lampligt.

I de fall dér en sadan tekniskt kvalificerad do-
mare tilldelas kan ingen ytterligare tekniskt
kvalificerad domare tilldelas enligt artikel
333 a.

6. Varje sits i den centrala avdelningen ska
vara sammansatt av tva lagfarna domare som &r
medborgare i olika avtalsslutande medlemssta-
ter och en tekniskt kvalificerad domare tilldelad
fran domarpoolen i enlighet med artikel 18.3
med kvalifikationer och erfarenheter inom det



and experience in the field of technology con-
cerned. However, any panel of the central divi-
sion dealing with actions under Article 32(1)(i)
shall sit in a composition of three legally quali-
fied judges who are nationals of different Con-
tracting Member States.

7. Notwithstanding paragraphs 1 to 6 and in
accordance with the Rules of Procedure, parties
may agree to have their case heard by a single
legally qualified judge.

8. Any panel of the Court of First Instance
shall be chaired by a legally qualified judge.

Article 9
The Court of Appeal

1. Any panel of the Court of Appeal shall sit
in a multi national composition of five judges. It
shall sit in a composition of three legally quali-
fied judges who are nationals of different Con-
tracting Member States and two technically
qualified judges with qualifications and experi-
ence in the field of technology concerned.
Those technically qualified judges shall be as-
signed to the panel by the President of the Court
of Appeal from the pool of judges in accordance
with Article 18.

2. Notwithstanding paragraph 1, a panel deal-
ing with actions under Article 32(1)(i) shall sit
in a composition of three legally qualified judg-
es who are nationals of different Contracting
Member States.

3. Any panel of the Court of Appeal shall be
chaired by a legally qualified judge.

4. The panels of the Court of Appeal shall be
set up in accordance with the Statute.

5. The Court of Appeal shall have its seat in
Luxembourg.
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berorda teknikomradet. Emellertid ska varje sits
i den centrala avdelningen som handldgger mal
enligt artikel 32.1 i vara sammansatt av tre lag-
farna domare som dr medborgare i olika avtals-
slutande medlemsstater.

7. Utan hinder av vad som sigs i punkterna
1-6 och i enlighet med rittegangsreglerna kan
parterna enas om att lata malet avgoras av en
enda lagfaren domare.

8. Varje sits i forstainstansritten ska ha en
lagfaren domare som ordférande.

Artikel 9
Overinstansriitten

1. Varje sits i Overinstansritten ska samman-
trdda i en multinationell sammansittning med
fem domare. Den ska vara sammansatt av tre
lagfarna domare som 4r medborgare i olika av-
talsslutande medlemsstater och tva tekniskt
kvalificerade domare med kvalifikationer och
erfarenheter inom det berorda teknikomradet.
Overinstansrittens ordférande ska tilldela sit-
sen dessa tekniskt kvalificerade domare fran
domarpoolen i enlighet med artikel 18.

2. Utan hinder av vad som sigs i punkt 1 ska
varje sits som handldgger mal enligt artikel 32.1
i vara sammansatt av tre lagfarna domare som
dr medborgare i olika avtalsslutande medlems-
stater.

3. Varje sits i Overinstansritten ska ha en lag-
faren domare som ordftrande.

4. Overinstansrittens sitsar ska inrittas i en-
lighet med stadgan.

5. Overinstansritten ska ha sitt site i Luxem-
burg.
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Article 10
The Registry

1. A Registry shall be set up at the seat of the
Court of Appeal. It shall be managed by the Reg-
istrar and perform the functions assigned to it in
accordance with the Statute. Subject to conditions
set out in this Agreement and the Rules of Pro-
cedure, the register kept by the Registry shall be
public.

2. Sub-registries shall be set up at all divisions
of the Court of First Instance.

3. The Registry shall keep records of all cases
before the Court. Upon filing, the sub-registry
concerned shall notify every case to the Regis-
try.

4. The Court shall appoint the Registrar in ac-
cordance with Article 22 of the Statute and lay
down the rules governing the Registrar’s ser-
vice.

Article 11
Committees

An Administrative Committee, a Budget Com-
mittee and an Advisory Committee shall be set
up in order to ensure the effective implementa-
tion and operation of this Agreement. They
shall in particular exercise the duties foreseen
by this Agreement and the Statute.

Article 12
The Administrative Committee

1. The Administrative Committee shall be
composed of one representative of each Con-
tracting Member State. The European Commis-
sion shall be represented at the meetings of the
Admin istrative Committee as observer.

2. Each Contracting Member State shall have
one vote.

Artikel 10
Kansliet

1. Ett kansli ska inrittas pa den ort dér 6verin-
stansritten har sitt sidte. Kansliet ska ledas av
kanslichefen och utféra de uppgifter som det
fatt i enlighet med stadgan. Med forbehall for
de villkor som faststills i detta avtal och ritte-
gangsreglerna ska registret som fors av kansliet
vara offentligt.

2. Underavdelningar till kansliet ska inrittas
vid alla avdelningar av forstainstansritten.

3. Kansliet ska fora register over samtliga mal
vid domstolen. Den berérda underavdelningen
ska underritta kansliet om varje mal som kom-
mer in.

4. Domstolen ska utndmna kanslichefen i en-
lighet med artikel 22 i stadgan och faststilla
regler for dennes tjdnstgoring.

Artikel 11
Kommittéer

En administrativ kommitté, en budgetkommitté
och en radgivande kommitté ska inrittas for att
sikerstilla att detta avtal genomfors och tillam-
pas effektivt. De ska i synnerhet fullgora de
uppgifter som foreskrivs i detta avtal och i stad-
gan.

Artikel 12
Administrativa kommittén

1. Den administrativa kommittén ska besta av
en foretrddare for var och en av de avtalsslutan-
de medlemsstaterna. Europeiska kommissionen
ska vara foretrddd som observator vid métena i
administrativa kommittén.

2. Varje avtalsslutande medlemsstat ska ha en
rost.



3. The Administrative Committee shall adopt
its decisions by a majority of three quarters of
the Contracting Member States represented and
voting, except where this Agreement or the
Statute provides otherwise.

4. The Administrative Committee shall adopt
its rules of procedure.

5. The Administrative Committee shall elect a
chairperson from among its members for a term
of three years. That term shall be renewable.

Article 13
The Budget Committee

1. The Budget Committee shall be composed
of one representative of each Contracting Mem-
ber State.

2. Each Contracting Member State shall have
one vote.

3. The Budget Committee shall take its deci-
sions by a simple majority of the representa-
tives of the Contracting Member States. How-
ever, a majority of three-quarters of the represen
tatives of Contracting Member States shall be
required for the adoption of the budget.

4. The Budget Committee shall adopt its rules
of procedure.

5. The Budget Committee shall elect a chair-
person from among its members for a term of
three years. That term shall be renewable.

Article 14
The Advisory Committee

1. The Advisory Committee shall:

(a) assist the Administrative Committee in
the preparation of the appointment of judges of
the Court;
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3. Den administrativa kommittén ska fatta
sina beslut med tre fjardedels majoritet av de
foretrddda och rostande avtalsslutande med-
lemsstaterna, utom nidr nagonting annat fast-
stélls i detta avtal eller i stadgan.

4. Den administrativa kommittén ska sjilv
anta sin arbetsordning.

5. Den administrativa kommittén ska bland
sina ledaméter vilja en ordférande for en man-
datperiod pa tre ar. Mandatperioden ska kunna
fornyas.

Artikel 13
Budgetkommittén

1. Budgetkommittén ska bestd av en foretri-
dare for var och en av de avtalsslutande med-
lemsstaterna.

2. Varje avtalsslutande medlemsstat ska ha en
rost.

3. Budgetkommittén ska fatta sina beslut med
enkel majoritet bland foretradarna for de avtals-
slutande medlemsstaterna. Tre fjdardedelars ma-
joritet bland foretrddarna for de avtalsslutande
medlemsstaterna ska dock krivas for antagande
av budgeten.

4. Budgetkommittén ska sjdlv anta sin arbets-
ordning.

5. Budgetkommittén ska bland sina ledamoter
vilja en ordforande for en mandatperiod pa tre
ar. Mandatperioden ska kunna fornyas.

Artikel 14
Radgivande kommittén

1. Den radgivande kommittén ska

a) bitrdda administrativa kommittén vid for-
beredelsen av en utndmning av domare vid
domstolen,

13
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(b) make proposals to the Presidium referred
to in Article 15 of the Statute on the guidelines
for the training framework for judges referred
to in Article 19; and

(c) deliver opinions to the Administrative
Committee concerning the requirements for
qualifications referred to in Article 48(2).

2. The Advisory Committee shall comprise
patent judges and practitioners in patent law
and patent litigation with the highest recognised
competence. They shall be appointed, in ac-
cordance with the procedure laid down in the
Statute, for a term of six years. That term shall
be renewable.

3. The composition of the Advisory Commit-
tee shall ensure a broad range of relevant exper-
tise and the representation of each of the Con-
tracting Member States. The members of the
Advisory Committee shall be completely inde-
pendent in the performance of their duties and
shall not be bound by any instructions.

4. The Advisory Committee shall adopt its
rules of procedure.

5. The Advisory Committee shall elect a
chairperson from among its members for a term
of three years. That term shall be renewable.

CHAPTER 111
Judges of the Court
Article 15
Eligibility criteria for the appointment
of judges

1. The Court shall comprise both legally qual-
ified judges and technically qualified judges.
Judges shall ensure the highest standards of
competence and shall have proven experience
in the field of patent litigation.

b) ldmna forslag till det presidium som anges
i artikel 15 1 stadgan om riktlinjerna for det ut-
bildningsarrangemang fér domare som avses i
artikel 19, och

¢) lamna yttranden till administrativa kom-
mittén om de krav pa kvalifikationer som avses
1 artikel 48.2.

2. Den radgivande kommittén ska besta av pa-
tentdomare och praktiserande jurister pd omra-
det for patentritt och patenttvister med de allra
hogsta erkidnda kvalifikationerna. De ska ut-
nidmnas i enlighet med forfarandet i stadgan for
en mandatperiod pé sex ar. Mandatperioden ska
kunna fornyas.

3. Den radgivande kommitténs sammansitt-
ning ska sékerstélla att det finns bred sakkun-
skap inom berdrda omraden och att varje avtals-
slutande medlemsstat dr foretridd. Ledamoter-
na i rddgivande kommittén ska vara fullstindigt
oavhingiga nir de utfor sina uppgifter och far
inte vara bundna av nigra instruktioner.

4. Den radgivande kommittén ska sjilv anta
sin arbetsordning.

5. Den radgivande kommittén ska vilja en
ordforande bland sina ledaméter for en mandat-
period pa sex ar. Mandatperioden ska kunna
fornyas.

KAPITEL 111
Domare vid domstolen
Artikel 15

Urvalskriterier for utnimning av domare

1. Domstolen ska bestd av bade lagfarna do-
mare och tekniskt kvalificerade domare. Doma-
re ska ha hogsta kompetens och dokumenterad
erfarenhet av patenttvister.



2. Legally qualified judges shall possess the
qualifications required for appointment to judi-
cial offices in a Contracting Member State.

3. Technically qualified judges shall have a
university degree and proven expertise in a field
of technology. They shall also have proven
knowledge of civil law and procedure relevant
in patent litigation.

Article 16
Appointment procedure

1. The Advisory Committee shall establish a
list of the most suitable candidates to be ap-
pointed as judges of the Court, in accordance
with the Statute.

2. On the basis of that list, the Administrative
Committee shall appoint the judges of the Court
acting by common accord.

3. The implementing provisions for the ap-
pointment of judges are set out in the Statute.

Article 17
Judicial independence and impartiality

1. The Court, its judges and the Registrar
shall enjoy judicial independence. In the perfor-
mance of their duties, the judges shall not be
bound by any instructions.

2. Legally qualified judges, as well as techni-
cally qualified judges who are full-time judges
of the Court, may not engage in any other occu-
pation, whether gainful or not, unless an excep-
tion is granted by the Administrative Commit-
tee.

3. Notwithstanding paragraph 2, the exercise
of the office of judges shall not exclude the ex-
ercise of other judicial functions at national lev-
el.
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2. Lagfarna domare ska uppfylla de villkor
som krévs for utndmning till domardmbeten i en
avtalsslutande medlemsstat.

3. Tekniskt kvalificerade domare ska ha en
universitetsexamen och dokumenterad sakkun-
skap inom ett tekniskt omrade. De ska édven ha
dokumenterade kunskaper om civilritt och for-
faranden som ir relevanta for patenttvister.

Artikel 16
Utnidmningsforfarande

1. Den radgivande kommittén ska uppritta en
forteckning Over de lampligaste kandidaterna
for utndmning till domare i domstolen i enlighet
med stadgan.

2. Pa grundval av den forteckningen ska den
administrativa kommittén i samforstand utnim-
na domare vid domstolen.

3. Tillimpningsbestimmelserna for utndm-
ning av domare anges i stadgan.

Artikel 17
Raittsligt oberoende och opartiskhet

1. Domstolen, dess domare och kanslichefen
ska dtnjuta rittsligt oberoende. Vid fullgorandet
av sina uppgifter ska domarna inte vara bundna
av nagra instruktioner.

2. Varken lagfarna domare eller tekniskt kva-
lificerade domare med heltidstjénst vid domsto-
len far bedriva ndgon annan verksamhet, oav-
sett om den &r avlonad eller inte, om inte dis-
pens har beviljats av den administrativa
kommittén.

3. Utan hinder av vad som ségs i punkt 2 ska
utdvande av dmbetet som domare inte utesluta
utovandet av andra rittstillimpande funktioner
pa nationell niva.
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4. The exercise of the office of technically
qualified judges who are part-time judges of the
Court shall not exclude the exercise of other
functions provided there is no conflict of inter-
est.

5. In case of a conflict of interest, the judge
concerned shall not take part in proceedings.
Rules governing conflicts of interest are set out
in the Statute.

Article 18
Pool of Judges

1. A Pool of Judges shall be established in ac-
cordance with the Statute.

2. The Pool of Judges shall be composed of
all legally qualified judges and technically qual-
ified judges from the Court of First Instance
who are full-time or part-time judges of the
Court. The Pool of Judges shall include at least
one technically qualified judge per field of tech-
nology with the relevant qualifications and ex-
perience. The technically qualified judges from
the Pool of Judges shall also be available to the
Court of Appeal.

3. Where so provided by this Agreement or
the Statute, the judges from the Pool of Judges
shall be allocated to the division concerned by
the President of the Court of First Instance. The
allocation of judges shall be based on their legal
or technical expertise, linguistic skills and rele-
vant experience. The allocation of judges shall
guarantee the same high quality of work and the
same high level of legal and technical expertise
in all panels of the Court of First Instance.

Article 19
Training framework

1. A training framework for judges, the details
of which are set out in the Statute, shall be set
up in order to improve and increase available
patent litigation expertise and to ensure a broad
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4. Utovandet av dmbetet som lagfaren domare
med deltidstjanst vid domstolen ska inte uteslu-
ta utovandet av andra funktioner forutsatt att det
inte foreligger nagon intressekonflikt.

5. Om det foreligger en intressekonflikt, ska
den berorda domaren inte delta i forfarandet.
De regler som styr intressekonflikter anges i
stadgan.

Artikel 18
Domarpool

1. En domarpool ska inrittas i enlighet med
stadgan.

2. Domarpoolen ska besta av alla lagfarna och
tekniskt kvalificerade domare vid forstainstans-
ritten som innehar heltids- eller deltidstjénst
vid denna. Domarpoolen ska omfatta atminsto-
ne en tekniskt kvalificerad domare per teknik-
omrade med relevanta kvalifikationer och er-
farenheter. De tekniskt kvalificerade domarna
frdin domarpoolen ska ockséd vara tillgingliga
for overinstansratten.

3. Nar sa foreskrivs i detta avtal eller i stadgan
ska forstainstansrittens ordforande tilldela den
ber6rda avdelningen domare fran domarpoolen.
Tilldelningen av domare ska grunda sig pa de-
ras juridiska eller tekniska sakkunskap, sprakli-
ga fardigheter och relevanta erfarenheter. Till-
delningen av domare ska garantera samma hoga
kvalitet pd arbetet och samma hoga niva pa den
juridiska och tekniska sakkunskapen i alla for-
stainstansréttens sitsar.

Artikel 19
Utbildningsarrangemang

1. Ett utbildningsarrangemang for domare,
som beskrivs i detalj i stadgan, ska inrittas for
att forbittra och oka tillgidnglig sakkunskap om
patenttvister och sikerstilla en bred geografisk



geographic distribution of such specific knowl-
edge and experience. The facilities for that
framework shall be situated in Budapest.

2. The training framework shall in particular
focus on:

(a) internships in national patent courts or di-
visions of the Court of First Instance hearing a
substantial number of patent litigation cases;

(b) improvement of linguistic skills;

(c) technical aspects of patent law;

(d) the dissemination of knowledge and ex-
perience in civil procedure for technically qual-
ified judges;

(e) the preparation of candidate-judges.

3. The training framework shall provide for
continuous training. Regular meetings shall be
organised between all judges of the Court in or-
der to discuss developments in patent law and to
ensure the consistency of the Court's case law.

CHAPTER IV

The primacy of Union law, liability and
responsibility of the Contracting Member
States

Article 20
Primacy of and respect for Union law

The Court shall apply Union law in its entirety
and shall respect its primacy.

Article 21
Requests for preliminary rulings

As a court common to the Contracting Member
States and as part of their judicial system, the
Court shall cooperate with the Court of Justice
of the European Union to ensure the correct ap-
plication and uniform interpretation of Union
law, as any national court, in accordance with
Article 267 TFEU in particular. Decisions of
the Court of Justice of the European Union shall
be binding on the Court.
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spridning av sddana specifika kunskaper och
erfarenheter. Utbildningsarrangemangets loka-
ler ska ligga i Budapest.

2. Utbildningsarrangemanget ska sirskilt in-
riktas pa

a) praktik vid nationella patentdomstolar el-
ler avdelningar vid forstainstansrittens som be-
handlar ett stort antal patenttvister,

b) forbittrade sprakkunskaper,

c) tekniska aspekter av patentritten,

d) spridning av kunskaper om och erfaren-
heter av civilrittsliga forfaranden for tekniskt
kvalificerade domare,

e) undervisning for domaraspiranter.

3. Utbildningsarrangemanget ska erbjuda
fortbildning. Regelbundna moten ska hallas
med samtliga domare vid domstolen for att dis-
kutera utvecklingen inom patentritten och si-
kerstilla enhetlighet i domstolens rittspraxis.

KAPITEL IV

Unionsridittens foretrdde, de avtalsslutande
medlemsstaternas skadestandsskyldighet och
ansvar

Artikel 20
Foretrade och respekt for unionsriitten

Domstolen ska tillampa unionsritten i dess hel-
het och respektera dess foretride.

Artikel 21
Begiiran om forhandsavgorande

I egenskap av en domstol som dr gemensam for
de avtalsslutande medlemsstaterna och utgér en
del av deras rittssystem ska domstolen samar-
beta med Europeiska unionens domstol for att
sikerstdlla korrekt tillimpning och enhetlig
tolkning av unionsritten, liksom varje nationell
domstol, i Overensstimmelse med i synnerhet
artikel 267 i EUF-fordraget. Avgoranden fran
Europeiska unionens domstol ska vara bindan-
de for domstolen.
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Article 22

Liability for damage caused by
infringements of Union law

1. The Contracting Member States are jointly
and severally liable for damage resulting from
an infringement of Union law by the Court of
Appeal, in accordance with Union law concern-
ing non-contractual liability of Member States
for damage caused by their national courts
breaching Union law.

2. An action for such damages shall be
brought against the Contracting Member State
where the claimant has its residence or princi-
pal place of business or, in the absence of resi-
dence or principal place of business, place of
business, before the competent authority of that
Contracting Member State. Where the claimant
does not have its residence, or principal place of
business or, in the absence of residence or prin-
cipal place of business, place of business in a
Contracting Member State, the claimant may
bring such an action against the Contracting
Member State where the Court of Appeal has its
seat, before the competent authority of that
Contracting Member State.

The competent authority shall apply the lex
fori, with the exception of its private interna-
tional law, to all questions not regulated by Un-
ion law or by this Agreement. The claimant
shall be entitled to obtain the entire amount of
damages awarded by the competent authority
from the Contracting Member State against
which the action was brought.

3. The Contracting Member State that has
paid damages is entitled to obtain proportional
contribution, established in accordance with the
method laid down in Article 37(3) and (4), from
the other Contracting Member States. The de-
tailed rules governing the Contracting Member
States' contribution under this paragraph shall
be determined by the Administrative Commit-
tee.

Artikel 22

Ansvar for skada som orsakats genom
overtridelser av unionsriitten

1. De avtalsslutande medlemsstaterna &r soli-
dariskt ansvariga for siddan skada som uppstar
genom en Overtriddelse av unionsritten begang-
na av dverinstansritten, i enlighet med unions-
ritten angaende medlemsstaternas utomobliga-
toriska ansvar for skador som orsakas av natio-
nella domstolar genom Gvertrddelser av
unionsritten.

2. Talan om sadan skada ska vickas mot den
avtalsslutande medlemsstat dir kédranden har
sitt hemvist eller sitt huvudsakliga verksam-
hetsstiille eller, i avsaknad av hemvist eller
huvudsakligt verksamhetsstille, sitt verksam-
hetsstille, infor den avtalsslutande medlemssta-
tens behoriga myndighet. Om kiranden inte har
sitt hemvist eller sitt huvudsakliga verksam-
hetsstille eller, 1 avsaknad av hemvist eller hu-
vudsakligt verksamhetsstille, sitt verksamhets-
stille 1 en avtalsslutande medlemsstat kan k-
randen vicka en sadan talan mot den avtals-
slutande medlemsstat didr 6verinstansritten har
sitt site, infor den behoriga myndigheten i den
avtalsslutande medlemsstaten.

Den behoriga myndigheten ska tillimpa lex
fori, med undantag for sin internationella pri-
vatriitt, pa alla frdgor som inte styrs av unions-
ritten eller av detta avtal. Den sokande ska ha
rdtt att f4 hela det skadestandsbelopp som ut-
doms av den behoriga myndigheten av den av-
talsslutande medlemsstat mot vilken talan vick-
tes.

3. Den avtalsslutande medlemsstat som har
betalat skadestand har ritt att fa ett proportio-
nellt bidrag, som ska faststillas i enlighet med
den metod som faststélls i artikel 37.3 och 37.4,
frén de andra avtalsslutande medlemsstaterna.
De detaljerade regler som styr de avtalsslutande
medlemsstaternas bidrag enligt denna punkt ska
faststillas av den administrativa kommittén.



Article 23

Responsibility of the Contracting Member
States

Actions of the Court are directly attributable to
each Contracting Member State individually,
including for the purposes of Articles 258, 259
and 260 TFEU, and to all Contracting Member
States collectively.

CHAPTER 'V
Sources of law and substantive law
Article 24
Sources of law

1. In full compliance with Article 20, when
hearing a case brought before it under this
Agreement, the Court shall base its decisions
on:

(a) Union law, including Regulation (EU) No
1257/2012 and Regulation (EU) No 1260/2012
s

(b) this Agreement;

(c) the EPC;

(d) other international agreements applicable
to patents and binding on all the Contracting
Member States; and

(e) national law.

2. To the extent that the Court shall base its
decisions on national law, including where rele-
vant the law of non- contracting States, the ap-
plicable law shall be determined:

(a) by directly applicable provisions of Un-
ion law containing private international law
rules, or

(b) in the absence of directly applicable pro-
visions of Union law or where the latter do not

M Council Regulation (EU) No 1260/2012 of 17 De-
cember 2012 implementing enhanced cooperation in
the area of the creation of unitary patent protection
with regard to the applicable translation arrange-
ments (OJ L 361, 31.12.2012, p. 89) including any
subsequent amendments.
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Artikel 23

De avtalsslutande medlemsstaternas ansvar

Domstolens atgirder ska direkt tillskrivas varje
avtalsslutande medlemsstat individuellt, dven
vid tillimpning av artiklarna 258, 259 och 260 i
EUF-fordraget, och ska tillskrivas alla avtalss-
lutande medlemsstater kollektivt.

KAPITEL'V
Riittskillor och materiell ritt
Artikel 24
Rittskillor

1. I full 6verensstimmelse med artikel 20 ska
domstolen vid handldggning av ett mal i en-
lighet med detta avtal grunda sina avgoranden
pa

a) unionsritten, inklusive férordning (EU) nr
1257/2012 och forordning (EU) nr 1260/2012
™,

b) detta avtal,

¢) EPC,

d) andra internationella avtal som &r tillamp-
liga pa patent och bindande for alla avtalsslu-
tande medlemsstater, och

e) nationell lagstiftning.

2. 1den man domstolen ska grunda sina avgo-
randen pa nationell lagstiftning, i forekomman-
de fall inbegripet icke-avtalsslutande staters
lagstiftning, ska den tillimpliga lagen faststil-
las

a) genom direkt tillimpliga bestimmelser i
unionsritten som omfattar internationella pri-
vatrittsliga regler, eller

b) i avsaknad av direkt tillimpliga bestdm-
melser i unionsritten eller nédr unionsritten inte
ar tilldamplig, genom internationella instrument

(WRadets forordning (EU) nr 1260/2012 av den
17 december 2012 om genomférande av ett fordjupat
samarbete for att skapa ett enhetligt patentskydd nar
det giller tillimpliga Oversittningsarrangemang
(EUT L 361, 31.12.2012, s. 89) med eventuella sena-
re d@ndringar.
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apply, by international instruments containing
private international law rules; or

(c) in the absence of provisions referred to in
points (a) and (b), by national provisions on pri-
vate international law as determined by the
Court.

3. The law of non-contracting States shall ap-
ply when designated by application of the rules
referred to in paragraph 2, in particular in rela-
tion to Articles 25 to 28, 54, 55, 64, 68

and 72.

Article 25

Right to prevent the direct use of the
invention

A patent shall confer on its proprietor the right
to prevent any third party not having the propri-
etor's consent from the following:

(a) making, offering, placing on the market
or using a product which is the subject-matter
of the patent, or importing or storing the prod-
uct for those purposes;

(b) using a process which is the subject-mat-
ter of the patent or, where the third party knows,
or should have known, that the use of the pro-
cess is prohibited without the consent of the
patent proprietor, offering the process for use
within the territory of the Contracting Member
States in which that patent has effect;

(c) offering, placing on the market, using, or
importing or storing for those purposes a prod-
uct obtained directly by a process which is the
subject-matter of the patent.

Article 26

Right to prevent the indirect use of the
invention

1. A patent shall confer on its proprietor the
right to prevent any third party not having the
proprietor’s consent from supplying or offering
to supply, within the territory of the Contracting
Member States in which that patent has effect,
any person other than a party entitled to exploit
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som omfattar internationella privatrittsliga reg-
ler, eller

¢) i avsaknad av siddana bestimmelser som
avses i leden a och b, genom nationella bestam-
melser om internationell privatritt i enlighet
med vad som faststills av domstolen.

3. Lagstiftningen i icke-avtalsslutande stater
ska tillimpas nir detta faststills genom tillimp-
ning av de regler som avses i punkt 2, i synner-
het i forhallande till artiklarna 25-28, 54, 55,
64, 68 och 72.

Artikel 25

Riitt att forbjuda direkt utnyttjande
av uppfinningen

Ett patent ger patenthavaren ritt att forbjuda
tredje man att gora foljande utan patenthavarens
tillstand:

a) Tillverka, bjuda ut, sldppa ut pad markna-
den eller anvinda den patentskyddade produk-
ten eller fora in eller inneha produkten for dessa
andamal.

b) Anvinda ett patentskyddat forfarande el-
ler, om tredje man kénner till eller borde ha ként
till att forfarandet inte far anvindas utan patent-
havarens samtycke, bjuda ut det for anvdandning
inom territoriet for de avtalsslutande medlems-
stater dér patentet har verkan.

¢) Bjuda ut, sldppa ut pd marknaden, anvin-
da, eller fora in eller for dessa dndamal inneha
en produkt som tillverkats enligt ett patentskyd-
dat forfarande.

Artikel 26

Riitt att forbjuda indirekt utnyttjande av
uppfinningen

1. Innehavaren av ett patent ska ha ritt att for-
bjuda tredje man att, utan patenthavarens sam-
tycke och i de avtalsslutande medlemsstater dér
det patentet har verkan, tillhandahalla eller er-
bjuda sig att tillhandahalla andra personer dn
den som &r berittigad att utnyttja den patent-



the patented invention, with means, relating to
an essential element of that invention, for put-
ting it into effect therein, when the third party
knows, or should have known, that those means
are suitable and intended for putting that inven-
tion into effect.

2. Paragraph 1 shall not apply when the means
are staple commercial products, except where
the third party induces the person supplied to
perform any of the acts prohibited by Article 25.

3. Persons performing the acts referred to in
Article 27(a) to (e) shall not be considered to be
parties entitled to exploit the invention within
the meaning of paragraph 1.

Article 27
Limitations of the effects of a patent

The rights conferred by a patent shall not ex-
tend to any of the following:

(a) acts done privately and for non-commer-
cial purposes;

(b) acts done for experimental purposes re-
lating to the subjectmatter of the patented in-
vention;

(c) the use of biological material for the pur-
pose of breeding, or discovering and developing
other plant varieties;

(d) the acts allowed pursuant to Article 13(6)
of Directive 2001/82/EC () or Article 10(6) of
Directive 2001/83/EC (%) in respect of any pat-
ent covering the product within the meaning of
either of those Directives;

(M Directive 2001/82/EC of the European Parliament
and of the Council of 6 November 2001 on the Com-
munity code relating to veterinary medicinal pro-
ducts (OJ L 311,28.11.2001, p. 1) including any sub-
sequent amendments.

@ Directive 2001/83/EC of the European Parliament
and of the Council of 6 November 2001 on the Com-
munity code relating to medicinal products for hu-
man use (OJ L 311, 28.11.2001, p. 67) including any
subsequent amendments.
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skyddade uppfinningen medel som hénfor sig
till ndgon visentlig del av uppfinningen, for att
utdva uppfinningen, om tredje man kénner till
eller borde ha ként till att medlen &r lampade
och avsedda for utévande av uppfinningen.

2. Punkt 1 ska inte tillimpas nidr medlen &r
produkter som allmént férekommer i handeln,
om inte tredje man uppmanar den person till
vilken medlen tillhandahélls att utféra ndgon av
de handlingar som é&r forbjudna enligt artikel
25.

3. Personer som utfor de handlingar som av-
ses i artikel 27 a—e ska inte anses vara personer
som dr berittigade att utova uppfinningen i den
mening som avses i punkt 1.

Artikel 27
Begriinsningar av ett patents verkan

De rittigheter som foljer av ett patent ska inte
omfatta nagot av foljande:

a) Handlingar som utfors privat och i
icke-kommersiellt syfte.

b) Handlingar som utférs i experimentellt
syfte som ror foremalet for den patentskyddade
uppfinningen.

¢) Anvindning av biologiskt material i syfte
att odla fram, uppticka eller utveckla nya vixt-
sorter.

d) Handlingar som ér tillatna enligt artikel
13.6 i direktiv 2001/82 EG (') eller artikel 10.6
direktiv 2001/83/EG (?) for varje patent som
omfattar produkten i enlighet med nagondera av
dessa direktiv.

(M Europaparlamentets och radets direktiv 2001/82/
EG av den 6 november 2001 om upprittande av ge-
menskapsregler for veterindrmedicinska likemedel
(EGTL 311, 28.11.2001, s. 1), med eventuella senare
dndringar.

@ Europaparlamentets och radets direktiv 2001/83/
EG av den 6 november 2001 om upprittande av ge-
menskapsregler for humanlikemedel (EGT L 311,
28.11.2001, s. 67), med eventuella senare dndringar.
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(e) the extemporaneous preparation by a
pharmacy, for individual cases, of a medicine in
accordance with a medical prescription or acts
concerning the medicine so prepared;

(f) the use of the patented invention on board
vessels of countries of the International Union
for the Protection of Industrial Property (Paris
Union) or members of the World Trade Organi-
sation, other than those Contracting Member
States in which that patent has effect, in the
body of such vessel, in the machinery, tackle,
gear and other accessories, when such vessels
temporarily or accidentally enter the waters of a
Contracting Member State in which that patent
has effect, provided that the invention is used
there exclusively for the needs of the vessel;

(g) the use of the patented invention in the
construction or operation of aircraft or land ve-
hicles or other means of transport of countries
of the International Union for the Protection of
Industrial Property (Paris Union) or members
of the World Trade Organisation, other than
those Contracting Member States in which that
patent has effect, or of accessories to such air-
craft or land vehicles, when these temporarily
or accidentally enter the territory of a Contract-
ing Member State in which that patent has ef-
fect;

(h) the acts specified in Article 27 of the Con-
vention on Inter national Civil Aviation of 7 De-
cember 1944 ('), where these acts concern the
aircraft of a country party to that Convention
other than a Contracting Member State in which
that patent has effect;

(i) the use by a farmer of the product of his
harvest for propa gation or multiplication by
him on his own holding, provided that the plant
propagating material was sold or otherwise
commercialised to the farmer by or with the
consent of the patent proprietor for agricultural
use. The extent and the conditions for this use

(O International Civil Aviation Organization (ICAO),
‘Chicago Convention’, Document 7300/9 (9th edi-
tion, 2006).
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e) I enskilda fall, provisorisk beredning pa
apotek av ett likemedel enligt recept eller hand-
lingar som ror det likemedel som beretts pa det-
ta sitt.

f) Anvindning av den patenskyddade uppfin-
ningen ombord pa fartyg fran ldinder som 4r par-
ter i Parisunionen for skydd av den industriella
dganderitten eller medlemmar i Virldshandel-
sorganisationen och som inte dr avtalsslutande
medlemsstater dir det patentet har verkan, pa
sjdlva fartyget, i maskineriet, riggen, utrust-
ningen och andra tillbehor, nédr sidana fartyg
tillfalligt eller oavsiktligt kommer in pa territo-
rialvatten som tillhor en avtalsslutande med-
lemsstat dér det patentet har verkan, forutsatt att
uppfinningen endast anvinds for fartygets egna
behov.

g) Anvindning av den patentskyddade upp-
finningen vid konstruktion eller drift av luftfar-
tyg eller markfordon eller andra transportmedel
i lander som &r parter i Parisunionen for skydd
av den industriella dganderitten eller medlem-
mar i Virldshandelsorganisationen och inte &r
avtalsslutande medlemsstater didr det patentet
har verkan, eller av tillbehor till sddana luftfar-
tyg eller markfordon, nér dessa tillfélligt eller
oavsiktligt kommer in pa en avtalsslutande
medlemsstats territorium dér patentet i fraga
har verkan.

h) Sddana handlingar som avses i artikel 27 i
konventionen om internationell civil luftfart av
den 7 december 1944 (), nir dessa handlingar
ror luftfartyg fran ett land som #r part i den kon-
ventionen och inte dr en avtalsslutande med-
lemsstat ddr patentet har verkan.

i) Jordbrukares egen anvindning av sin skord
for reproduktion eller mangfaldigande i det
egna jordbruksforetaget, forutsatt att det vege-
tabiliska reproduktionsmaterialet salts eller pa
annat sitt saluforts av patenthavaren eller med
patenthavarens samtycke till jordbrukaren, for
anvindning i jordbruket. Omfattningen av och
villkoren for en sddan anvidndning motsvarar

(M Internationella civila luftfartsorganisationen (Icao),
Chicagokonventionen, dokument 7300/9 (9:e uppla-
gan 2006).



correspond to those under Article 14 of Regula-
tion (EC) No 2100/94 ('),

(j) the use by a farmer of protected livestock
for an agricultural purpose, provided that the
breeding stock or other animal reproductive
material were sold or otherwise commer cial-
ised to the farmer by or with the consent of the
patent proprietor. Such use includes making the
animal or other animal reproductive material
available for the purposes of pursuing the farm-
er's agricultural activity, but not the sale thereof
within the framework of, or for the purpose of,
a commercial reproductive activity;

(k) the acts and the use of the obtained infor-
mation as allowed under Articles 5 and 6 of Di-
rective 2009/24/EC (%), in particular, by its pro-
visions on decompilation and interoper ability;
and

(1) the acts allowed pursuant to Article 10 of
Directive 98/44/EC (3).

Article 28

Right based on prior use of the invention

Any person, who, if a national patent had been
granted in respect of an invention, would have
had, in a Contracting Member State, a right
based on prior use of that invention or a right of
personal possession of that invention, shall en-
joy, in that Contracting Member State, the same
rights in respect of a patent for the same inven-
tion.

M Council Regulation (EC) No 2100/94 of 27 July
1994 on Community plant variety rights (OJ L 227,
1.9.1994, p. 1) including any subsequent amend-
ments.

@ Directive 2009/24/EC of the European Parliament
and of the Council of 23 April 2009 on the legal pro-
tection of computer programs (OJ L 111, 5.5.2009,
p. 16) including any subsequent amendments.

® Directive 98/44/EC of the European Parliament
and of the Council of 6 July 1998 on the legal protec-
tion of biotechnological inventions (OJ L 213,
30.7.1998, p. 13) including any subsequent amend-
ments.
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dem som anges i artikel 14 i forordning (EG) nr
2100/94 (*).

j) Jordbrukares anvindning av skyddade
djurbesittningar for jordbruksindamal, forut-
satt att avelsdjur eller annat animaliskt repro-
duktionsmaterial salts eller pd annat sitt salu-
forts till jordbrukaren av patenthavaren eller
med dennes samtycke. Sddan anvindning om-
fattar att gora djuret eller annat animaliskt re-
produktionsmaterial tillgéngligt inom den egna
jordbruksverksamheten, men inte forsiljning av
dessa inom ramen for eller i syfte att bedriva
yrkesmaissig reproduktionsverksambhet.

k) De handlingar och den anvindning av in-
samlad information som tillats enligt artiklarna
5 och 6 i direktiv 2009/24/EG (?), sidrskilt ge-
nom dess bestimmelser om dekompilering och
samverkansformaga.

1) Handlingar som ér tilldtna enligt artikel 10
i direktiv 98/44/EG (3).

Artikel 28

Riitt som grundas pa tidigare nyttjande av
uppfinningen

Varje person som, om ett nationellt patent bevil-
jats avseende en uppfinning, i en avtalsslutande
medlemsstat skulle ha haft en ritt grundad pa
tidigare nyttjande av den uppfinningen eller en
ritt till personligt innehav av den uppfinningen,
ska i den avtalsslutande medlemsstaten atnjuta
samma rittigheter avseende ett patent for sam-
ma uppfinning.

(W Radets forordning (EG) nr 2100/94 av den 27 juli
1994 om gemenskapens vixtforadlarritt (EGT L 227,
1.9.1994, s. 1), med eventuella senare dndringar.

@ Europaparlamentets och radets direktiv 2009/24/
EG av den 23 april 2009 om rittsligt skydd for dator-
program (EUT L 111, 5.5.20009, s. 16), med eventuel-
la senare dndringar.

® Europaparlamentets och ridets direktiv 98/44/EG
av den 6 juli 1998 om rittsligt skydd for biotekniska
uppfinningar (EGT L 213, 30.7.1998, s. 13), med
eventuella senare dndringar.
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Article 29

Exhaustion of the rights conferred by a
European patent

The rights conferred by a European patent shall
not extend to acts concerning a product covered
by that patent after that product has been placed
on the market in the European Union by, or with
the consent of, the patent proprietor, unless
there are legitimate grounds for the patent pro-
prietor to oppose further commercialisation of
the product.

Article 30

Effects of supplementary protection
certificates

A supplementary protection certificate shall
confer the same rights as conferred by the pat-
ent and shall be subject to the same limitations
and the same obligations.

CHAPTER VI

International jurisdiction and competence

Article 31
International jurisdiction

The international jurisdiction of the Court shall
be established in accordance with Regulation
(EU) No 1215/2012 or, where applicable, on
the basis of the Convention on jurisdiction and
the recognition and enforcement of judgments
in civil and commercial matters (Lugano Con-
vention) (').

(M Convention on jurisdiction and the recognition and
enforcement of judgments in civil and commercial
matters, done at Lugano on 30 October 2007, inclu-
ding any subsequent amendments.
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Artikel 29

Konsumtion av de rittigheter som foljer
av ett europeiskt patent

De rittigheter som foljer av ett europeiskt pa-
tent ska inte omfatta handlingar som avser en
produkt som skyddas av patentet efter det att
produkten har sldppts ut pa marknaden i Euro-
peiska unionen av patenthavaren eller med den-
nes samtycke, om inte patenthavaren har legiti-
ma skél att motsitta sig ytterligare saluforing av
produkten.

Artikel 30
Verkan av tilldggsskydd

Ett tilliggsskydd ska ge samma rittigheter som
patentet och ska vara underkastat samma be-
gransningar och skyldigheter.

KAPITEL VI

Internationell behorighet och domstols
behorighet

Artikel 31
Internationell behorighet

Domstolens internationella behorighet ska fast-
stillas i enlighet med forordning (EU) nr
1215/2012 eller, i tillampliga fall, pa grundval
av konventionen om domstols behorighet och
om erkinnande och verkstillighet av domar pa
privatrittens omrade (Luganokonventionen) (l).

() Konvention om domstols behdrighet och om erkén-
nande och verkstillighet av domar pé privatrittens
omrade, upprittad i Lugano den 30 oktober 2007,
med eventuella senare dndringar.



Article 32
Competence of the Court

1. The Court shall have exclusive competence
in respect of:

(a) actions for actual or threatened infringe-
ments of patents and supplementary protection
certificates and related defences, including
counterclaims concerning licences;

(b) actions for declarations of non-infringe-
ment of patents and supplementary protection
certificates;

(c) actions for provisional and protective
measures and injunc tions;

(d) actions for revocation of patents and for
declaration of invalidity of supplementary pro-
tection certificates;

(e) counterclaims for revocation of patents
and for declaration of invalidity of supplemen-
tary protection certificates;

(f) actions for damages or compensation de-
rived from the provisional protection conferred
by a published European patent application;

(g) actions relating to the use of the invention
prior to the granting of the patent or to the right
based on prior use of the invention;

(h) actions for compensation for licences on
the basis of Article 8 of Regulation (EU) No
1257/2012; and

(1) actions concerning decisions of the Euro-
pean Patent Office in carrying out the tasks re-
ferred to in Article 9 of Regu lation (EU) No
1257/2012.

2. The national courts of the Contracting
Member States shall remain competent for ac-
tions relating to patents and supplementary pro-
tection certificates which do not come within
the exclusive competence of the Court.
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Artikel 32
Domstolens behorighet

1. Domstolen ska ha exklusiv behorighet nér
det giller

a) talan om faktiskt intrang eller hot om in-
trang i patent och tilldggsskydd samt svaromal i
samband med dessa, inklusive genkédromal av-
seende licenser,

b) faststillelsetalan om att det inte foreligger
nagot patentintrang respektive intrang i till-
laggsskydd,

c)talan om interimistiska &tgidrder och
skyddsatgirder samt foreldgganden,

d) talan om upphédvande av patent och om
ogiltigforklaring av tilliggsskydd,

e) genkdromal om upphivande av patent och
om ogiltigforklaring av tilldggsskydd,

f) talan om skadestand eller ersittning pa
grundval av det provisoriska skyddet knutet till
en offentliggjord ansokan om europeiskt patent,

g) talan om nyttjande av en uppfinning innan
ett patent eller en rittighet beviljats pa grundval
av ett tidigare nyttjande av uppfinningen,

h) talan om erséttning for licenser pa grund-
val av artikel 8 i férordning (EU) nr 1257/2012,
och

i) talan rorande de beslut som Europeiska pa-
tentverket fattar nér det utfor de arbetsuppgifter
som avses i artikel 9 i foérordning (EU) nr
1257/2012.

2. De avtalsslutande medlemsstaternas natio-
nella domstolar ska fortfarande vara behoriga
nir det giller talan rorande patent och tillaggs-
skydd som inte omfattas av domstolens exklusi-
va behorighet.
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Article 33

Competence of the divisions of the Court of
First Instance

1. Without prejudice to paragraph 7 of this
Article, actions referred to in Article 32(1)(a),
(c), (f) and (g) shall be brought before:

(a) the local division hosted by the Contract-
ing Member State where the actual or threat-
ened infringement has occurred or may occur,
or the regional division in which that Contract-
ing Member State participates; or

(b) the local division hosted by the Contract-
ing Member State where the defendant or, in the
case of multiple defendants, one of the defend-
ants has its residence, or principal place of busi-
ness, or in the absence of residence or principal
place of business, its place of business, or the
regional division in which that Contracting
Member State participates. An action may be
brought against multiple defendants only where
the defendants have a commercial relationship
and where the action relates to the same alleged
infringement.

Actions referred to in Article 32(1)(h) shall
be brought before the local or regional division
in accordance with point (b) of the first subpar-
agraph.

Actions against defendants having their resi-
dence, or principal place of business or, in the
absence of residence or principal place of busi-
ness, their place of business, outside the territo-
ry of the Contracting Member States shall be
brought before the local or regional division in
accordance with point (a) of the first subpara-
graph or before the central division.

If the Contracting Member State concerned
does not host a local division and does not par-
ticipate in a regional division, actions shall be
brought before the central division.

2. If an action referred to in Article 32(1)(a),
(c), (), (g) or (h) is pending before a division of
the Court of First Instance, any action referred
to in Article 32(1)(a), (c), (f), (g) or (h) between
the same parties on the same patent may not be
brought before any other division.
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Artikel 33

Behorighet for forstainstansrittens
avdelningar

1. Utan att det paverkar tillimpningen av
punkt 7 i denna artikel ska saddan talan som av-
ses i artikel 32.1 a, ¢, f och g vickas vid

a) den lokala avdelningen i den avtalsslutan-
de medlemsstat dir det faktiska intranget eller
hotet om intrang har dgt rum eller kan dga rum
eller den regionala avdelning i vilken den av-
talsslutande medlemsstaten deltar, eller

b) den lokala avdelning for vilken den med-
lemsstat dr vird diar svaranden, eller om det
finns flera svarande, en av svarandena, har sitt
hemvist eller sitt huvudsakliga verksamhets-
stiille, eller i avsaknad av hemvist eller huvud-
sakligt verksamhetsstille, sitt verksamhetsstél-
le, eller den regionala avdelning i vilken den
avtalsslutande medlemsstaten deltar. Talan kan
vickas mot flera svarande endast om svarande-
na har en affirsforbindelse och talan géller sam-
ma pastadda intrang.

Séadan talan som avses i artikel 32.1 h ska
vickas vid den lokala eller regionala avdelning-
en i enlighet med led b i denna punkt.

Talan mot svarande som har sitt hemvist eller
sitt huvudsakliga verksamhetsstélle eller, i av-
saknad av hemvist eller huvudsakligt verksam-
hetsstille, sitt verksamhetsstille utanfor de av-
talsslutande medlemsstaternas territorium ska
vickas vid den lokala eller regionala avdelning-
en i overensstimmelse med led a i forsta stycket
eller vid den centrala avdelningen.

Om den berorda avtalsslutande medlemssta-
ten inte har nagon lokal avdelning och inte del-
tar i en regional avdelning, ska talan vickas vid
den centrala avdelningen.

2. Om en talan som avses i artikel 32.1 a, c, f,
g eller h &r anhiingiggjord vid en avdelning i
forstainstansritten far en talan som avses i arti-
kel 32.1 a, c, f, g eller h mellan samma parter
och rorande samma patent vickas vid nagon
annan avdelning.



If an action referred to in Article 32(1)(a) is
pending before a regional division and the in-
fringement has occurred in the terri tories of
three or more regional divisions, the regional
division concerned shall, at the request of the
defendant, refer the case to the central division.

In case an action between the same parties on
the same patent is brought before several differ-
ent divisions, the division first seized shall be
competent for the whole case and any division
seized later shall declare the action inadmissi-
ble in accordance with the Rules of Procedure.

3. A counterclaim for revocation as referred
to in Article 32(1)(e) may be brought in the case
of an action for infringement as referred to in
Article 32(1)(a). The local or regional division
concerned shall, after having heard the parties,
have the discretion either to:

(a) proceed with both the action for infringe-
ment and with the counterclaim for revocation
and request the President of the Court of First
Instance to allocate from the Pool of Judges in
accordance with Article 18(3) a technically
qualified judge with qualifications and experi-
ence in the field of technology concerned.

(b) refer the counterclaim for revocation for
decision to the central division and suspend or
proceed with the action for infringement; or

(c) with the agreement of the parties, refer
the case for decision to the central division.

4. Actions referred to in Article 32(1)(b) and
(d) shall be brought before the central division.
If, however, an action for infringement as re-
ferred to in Article 32(1)(a) between the same
parties relating to the same patent has been
brought before a local or a regional division,
these actions may only be brought before the
same local or regional division.

5. If an action for revocation as referred to in
Article 32(1)(d) is pending before the central
division, an action for infringement as referred
to in Article 32(1)(a) between the same parties
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Om en talan som avses i artikel 32.1 a dr an-
hingiggjord vid en regional avdelning och in-
tranget har dgt rum inom territorierna for tre
eller flera regionala avdelningar ska den beror-
da regionala avdelningen pa begéran av svaran-
den hinskjuta malet till den centrala avdelning-
en.

Om en talan mellan samma parter rorande
samma patent vicks vid flera olika avdelningar
ska den avdelning dér talan forst vicktes vara
behorig att handldgga hela malet och Gvriga av-
delningar ska avvisa talan i enlighet med ritte-
gangsreglerna.

3. Ett genkdromal om upphivande enligt arti-
kel 32.1 e far vickas i anslutning till en talan om
intrang enligt artikel 32.1 a. Den berorda lokala
eller regionala avdelningen ska efter att ha hort
parterna ha mojlighet att antingen

a) ga vidare med bade talan om intrang och
genkdromalet om upphivande och samt av for-
stainstansrittens ordférande begira tilldelning
fran domarpoolen i enlighet med artikel 18.3 av
en tekniskt kvalificerad domare med kvalifika-
tioner och erfarenheter inom det berorda tek-
nikomradet,

b) hinskjuta genkdromalet om upphivande
for avgorande till den centrala avdelningen och
vilandeforklara eller fullf6lja talan om intrang,
eller

¢) med parternas medgivande hdnskjuta ma-
let for avgorande till den centrala avdelningen

4. Sadan talan som avses i artikel 32.1 boch d
ska vickas vid den centrala avdelningen. Om en
talan om intrang enligt artikel 32.1 a mellan
samma parter och rérande samma patent har
vickts vid en lokal eller regional avdelning far
sadan talan emellertid endast vickas vid samma
lokala eller regionala avdelning.

5. Om en talan om upphidvande enligt artikel
32.1 d 4r anhédngiggjord vid den centrala avdel-
ningen far en talan om intrang enligt artikel
32.1 a mellan samma parter och rérande samma
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relating to the same patent may be brought be-
fore any division in accordance with paragraph
1 of this Article or before the central division.
The local or regional division concerned shall
have the discretion to proceed in accordance
with paragraph 3 of this Article.

6. An action for declaration of non-infringe-
ment as referred to in Article 32(1)(b) pending
before the central division shall be stayed once
an infringement action as referred to in Article
32(1)(a) between the same parties or between
the holder of an exclusive licence and the party
requesting a declaration of non-infringement
relating to the same patent is brought before a
local or regional division within three months
of the date on which the action was initiated be-
fore the central division.

7. Parties may agree to bring actions referred
to in Article 32(1)(a) to (h) before the division
of their choice, including the central division.

8. Actions referred to in Article 32(1)(d) and
(e) can be brought without the applicant having
to file notice of opposition with the European
Patent Office.

9. Actions referred to in Article 32(1)(i) shall
be brought before the central division.

10. A party shall inform the Court of any
pending revo cation, limitation or opposition
proceedings before the European Patent Office,
and of any request for accelerated processing
before the European Patent Office. The Court
may stay its proceedings when a rapid decision
may be expected from the European Patent Of-
fice.

Article 34
Territorial scope of decisions

Decisions of the Court shall cover, in the case of
a European patent, the territory of those Con-
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patent vickas vid vilken avdelning som helst
enligt punkt 1 i denna artikel eller vid den cen-
trala avdelningen. Den ber6rda lokala eller regi-
onala avdelningen ska ha mgjlighet att hantera
malet i enlighet med punkt 3 i den hér artikeln.

6. En faststillelsetalan om att det inte forelig-
ger nagot intrang som avses i artikel 32.1 b som
dr anhédngiggjord vid den centrala avdelningen
ska forklaras vilande sd snart en talan om in-
trdng som avser samma patent mellan samma
parter eller mellan innehavaren av en exklusiv
licens och den part som begir faststillelse av att
det inte foreligger nagot intrang har vickts vid
en lokal eller regional avdelning inom tre mana-
der fran den dag talan vicktes vid den centrala
avdelningen.

7. Parterna far komma Gverens om att vicka
en talan som avses i artikel 32.1 a-h vid en val-
fri avdelning, inklusive den centrala avdelning-
en.

8. Sadan talan som avses i artikel 32.1 d och e
kan vidckas utan att sokanden dr tvungen att
gora invandning vid Europeiska patentverket.

9. Sédan talan som avses i artikel 32.1 i ska
vickas vid den centrala avdelningen.

10. En part ska informera domstolen om
eventuella anhédngiggjorda upphédvande-, be-
gransnings- eller invindningsforfaranden vid
Europeiska patentverket och om varje begiran
om paskyndad handliggning vid Europeiska
patentverket. Domstolen kan vilandeforklara ett
mal nér ett snabbt beslut kan forvintas av Euro-
peiska patentverket.

Artikel 34
Territoriell verkan av beslut

Domstolens avgoranden rérande ett europeiskt
patent ha rittslig verkan inom de avtalsslutande



tracting Member States for which the European
patent has effect.

CHAPTER VII

Patent mediation and arbitration

Article 35

Patent mediation and arbitration centre

1. A patent mediation and arbitration centre
(‘the Centre’) is hereby established. It shall
have its seats in Ljubljana and Lisbon.

2. The Centre shall provide facilities for me-
diation and arbitration of patent disputes falling
within the scope of this Agreement. Article 82
shall apply mutatis mutandis to any settlement
reached through the use of the facilities of the
Centre, including through mediation. However,
a patent may not be revoked or limited in medi-
ation or arbitration proceedings.

3. The Centre shall establish Mediation and
Arbitration Rules.

4. The Centre shall draw up a list of mediators
and arbitrators to assist the parties in the settle-
ment of their dispute.

PART II
FINANCIAL PROVISIONS
Article 36
Budget of the Court

1. The budget of the Court shall be financed
by the Court's own financial revenues and, at
least in the transitional period referred to in Ar-
ticle 83 as necessary, by contributions from the
Contracting Member States. The budget shall
be balanced.
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medlemsstaters territorium dir det europeiska
patentet har verkan.

KAPITEL VII

Medlings- och skiljeforfarande avseende
patent

Artikel 35

Centrum for medling och skiljeforfarande
i patenttvister

1. Ett centrum f6r medling och skiljeforfaran-
de i patenttvister (nedan kallat centrumet) inrit-
tas hidrmed. Det ska ha sina séten i Ljubljana
och Lissabon.

2. Centrumet ska stilla resurser till foérfogan-
de for medling och skiljefoérfarande vid patentt-
vister som omfattas av detta avtal. Artikel 82
ska ocksa gilla for alla forlikningar som natts
genom att centrumets resurser tagits i bruk,
dven genom medling. Ett patent far emellertid
inte upphivas eller begrinsas genom medlings-
eller skiljeforfaranden.

3. Centrumet ska faststilla regler for medling
och skiljeforfarande.

4. Centrumet ska uppritta en forteckning ver
medlare och skiljemin for att bista parterna vid
tvistelosning.

DEL II
FINANSIELLA BESTAMMELSER
Artikel 36
Domstolens budget

1. Domstolens budget ska finansieras genom
domstolens egna intdkter och i vart fall under
den 6vergangsperiod som avses i artikel 83 vid
behov genom bidrag fran de avtalsslutande
medlemsstaterna. Budgeten ska vara balanse-
rad.
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2. The Court's own financial revenues shall
comprise court fees and other revenues.

3. Court fees shall be fixed by the Administra-
tive Committee. They shall consist of a fixed
fee, combined with a value-based fee above a
pre-defined ceiling. The Court fees shall be
fixed at such a level as to ensure a right balance
between the principle of fair access to justice, in
particular for small and medium- sized enter-
prises, micro-entities, natural persons, non-prof-
it organisations, universities and public research
organisations and an adequate contribution of
the parties for the costs incurred by the Court,
recognising the economic benefits to the parties
involved, and the objective of a self-financing
Court with balanced finances. The level of the
Court fees shall be reviewed periodically by the
Administrative Committee. Targeted support
measures for small and medium-sized enter
prises and micro entities may be considered.

4. If the Court is unable to balance its budget
out of its own resources, the Contracting Mem-
ber States shall remit to it special financial con-
tributions.

Article 37
Financing of the Court

1. The operating costs of the Court shall be
covered by the budget of the Court, in accord-
ance with the Statute.

Contracting Member States setting up a local
division shall provide the facilities necessary
for that purpose. Contracting Member States
sharing a regional division shall provide jointly
the facilities necessary for that purpose. Con-
tracting Member States hosting the central divi-
sion, its sections or the Court of Appeal shall
provide the facilities necessary for that purpose.
During an initial transitional period of seven
years starting from the date of the entry into
force of this Agreement, the Contracting Mem-
ber States concerned shall also provide admin
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2. Domstolens egna intdkter ska bestd av
domstolsavgifter och andra intikter.

3. Domstolsavgifterna ska faststillas av den
administrativa kommittén. De ska bestd av en
fast avgift i kombination med en virdebaserad
avgift ndr ett pa forhand faststillt tak Over-
skrids. Domstolsavgifterna ska faststillas pa en
sadan niva att man sékerstiller ritt balans mel-
lan principen om rittvis tillgang till rittslig
provning, i synnerhet for sma och medelstora
foretag, mikroenheter, fysiska personer, ideella
organisationer, universitet och offentliga forsk-
ningsorganisationer samt ett tillrickligt bidrag
fran parterna for de kostnader som domstolen
adrar sig, med hinsynstagande till de berorda
parternas ekonomiska vinst och med malet att
ha en sjdlvfinansierande domstol med balanse-
rade finanser. Nivan pa domstolsavgifterna ska
regelbundet ses 6ver av administrativa kommit-
tén. Riktade stodatgérder for sma och medelsto-
ra foretag samt mikroenheter kan dvervégas.

4.  Om domstolen inte kan balansera sin bud-
get genom sina egna resurser ska de avtalsslu-
tande medlemsstaterna ldmna sirskilda finan-
siella bidrag.

Artikel 37
Finansiering av domstolen

1. Domstolens driftskostnader ska tickas av
domstolens budget i enlighet med stadgan.
Avtalsslutande medlemsstater som inréttar en
lokal avdelning ska tillhandahélla de faciliteter
som dr nodvindiga for detta dndamal. Avtalss-
lutande medlemsstater som delar en regional
avdelning ska tillhandahélla de faciliteter som
ar nodvindiga for detta dandamal. Avtalsslutan-
de medlemsstater som &r vird for den centrala
avdelningen, dess underavdelningar eller ove-
rinstansritten ska tillhandahalla de faciliteter
som ir nddvindiga for detta indamal. Under en
inledande Gvergangsperiod pa sju ar fran och
med den dag da detta avtal trider i kraft ska de
berorda avtalsslutande medlemsstaterna ocksa



istrative support staff, without prejudice to the
Statute of that staff.

2. On the date of entry into force of this
Agreement, the Contracting Member States
shall provide the initial financial contributions
necessary for the setting up of the Court.

3. During the initial transitional period of sev-
en years, starting from the date of the entry into
force of this Agreement, the contribution by
each Contracting Member State having ratified
or acceded to the Agreement before the entry
into force thereof shall be calculated on the ba-
sis of the number of European patents having
effect in the territory of that State on the date of
entry into force of this Agreement and the num-
ber of European patents with respect to which
actions for infringement or for revocation have
been brought before the national courts of that
State in the three years preceding entry into
force of this Agreement.

During the same initial transitional period of
seven years, for Member States which ratify, or
accede to, this Agreement after the entry into
force thereof, the contributions shall be calcu-
lated on the basis of the number of European
patents having effect in the territory of the rati-
fying or acceding Member State on the date of
the ratification or accession and the number of
European patents with respect to which actions
for infringement or for revocation have been
brought before the national courts of the ratify-
ing or acceding Member State in the three years
preceding the ratification or accession.

4. After the end of the initial transitional peri-
od of seven years, by which the Court is expect-
ed to have become self- financing, should con-
tributions by the Contracting Member States
become necessary, they shall be determined in
accordance with the scale for the distribution of
annual renewal fees for European patents with
unitary effect applicable at the time the contri-
bution becomes necessary.
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tillhandahélla administrativ stodpersonal, utan
att det paverkar stadgan for den personalen.

2. Den dag da detta avtal trider i kraft ska de
avtalsslutade medlemsstaterna lamna de forsta
finansiella bidrag som &dr nodvindiga for dom-
stolens inrittande.

3. Under den inledande 6vergangsperioden pa
sju ar fran och med den dag da detta avtal trader
i kraft ska bidraget fran varje avtalsslutande
medlemsstat som har ratificerat eller anslutit sig
till avtalet fore dess ikrafttridande berdknas pa
grundval av antalet europeiska patent med ver-
kan inom den statens territorium den dag da
detta avtal trider i kraft och antalet europeiska
patent rorande vilka talan om intrang eller upp-
hivande har vickts vid den statens nationella
domstolar under den trearsperiod som foregick
detta avtals ikrafttridande.

Under samma inledande &vergangsperiod pa
sju ar ska bidragen for medlemsstater som rati-
ficerar eller ansluter sig till detta avtal efter dess
ikrafttridande beriknas pa grundval av det antal
europeiska patent som har verkan pa den ratifi-
cerande eller anslutande medlemsstatens terri-
torium dagen for ratificeringen eller anslutning-
en och det antal europeiska patent rérande vilka
talan om intrdng eller upphivande har vickts
vid den ratificerande eller anslutande medlems-
statens nationella domstolar under den trearspe-
riod som foregick ratificeringen eller anslut-
ningen.

4. Vid utgéngen av den inledande Svergangs-
perioden pa sju ar, dd domstolen forvintas ha
blivit sjdlvfinansierande, bor bidrag fran med-
lemsstaterna, om sadana visar sig nodvindiga,
faststillas i enlighet med den fordelning av ars-
avgifter for europeiska patent med enhetlig ver-
kan som ir tillimplig vid den tidpunkt da bidra-
gen blir nodvindiga.
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Article 38

Financing of the training framework for
judges

The training framework for judges shall be fi-
nanced by the budget of the Court.

Article 39
Financing of the Centre

The operating costs of the Centre shall be finan-
ced by the budget of the Court.

PART III

ORGANISATION AND PROCEDURAL
PROVISIONS

CHAPTER I
General provisions
Article 40
Statute

1. The Statute shall lay down the details of the
organisation and functioning of the Court.

2. The Statute is annexed to this Agreement.
The Statute may be amended by decision of the
Administrative Committee, on the basis of a
proposal of the Court or a proposal of a Con-
tracting Member State after consultation with
the Court. However, such amendments shall not
contradict or alter this Agreement.

3. The Statute shall guarantee that the func-
tioning of the Court is organised in the most
efficient and cost-effective manner and shall en-
sure equitable access to justice.

Article 41
Rules of Procedure

1. The Rules of Procedure shall lay down the
details of the proceedings before the Court.
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Artikel 38

Finansiering av utbildningsarrangemangen
for domare

Utbildningsarrangemanget fér domare ska fi-
nansieras genom domstolens budget.

Artikel 39
Finansiering av centrumet

Centrumets driftskostnader ska finansieras ge-
nom domstolens budget.

DEL III

ORGANISATION OCH PROCESSUELLA
BESTAMMELSER

KAPITEL I

Allmdnna bestimmelser

Artikel 40
Stadga

1. I stadgan ndrmare bestimmelser om dom-
stolens organisation och verksamhet faststillas.

2. Stadgan bifogas detta avtal. Stadgan far
dndras genom beslut av administrativa kommit-
tén, pa grundval av ett forslag fran domstolen
eller ett forslag fran en avtalsslutande medlems-
stat efter samrad med domstolen. Sddana &@nd-
ringar far emellertid inte strida mot eller dndra
detta avtal.

3. Stadgan ska garantera att domstolens arbe-
te organiseras sa effektivt och kostnadseffektivt
som mojligt och ska sékerstilla rittvis tillgdng
till réttslig provning.

Artikel 41
Riittegangsregler

1. T rittegangsreglerna ska nidrmare bestdim-
melser om forfaranden vid domstolen faststil-



They shall comply with this Agreement and the
Statute.

2. The Rules of Procedure shall be adopted by
the Adminis trative Committee on the basis of
broad consultations with stakeholders. The pri-
or opinion of the European Commission on the
compatibility of the Rules of Procedure with
Union law shall be requested.

The Rules of Procedure may be amended by
a decision of the Administrative Committee, on
the basis of a proposal from the Court and after
consultation with the European Commission.
However, such amendments shall not contradict
or alter this Agreement or the Statute.

3. The Rules of Procedure shall guarantee that
the decisions of the Court are of the highest
quality and that proceedings are organised in
the most efficient and cost effective manner.
They shall ensure a fair balance between the le-
gitimate interests of all parties. They shall pro-
vide for the required level of discretion of judg-
es without impairing the predictability of pro-
ceedings for the parties.

Article 42
Proportionality and fairness

1. The Court shall deal with litigation in ways
which are proportionate to the importance and
complexity thereof.

2. The Court shall ensure that the rules, proce-
dures and remedies provided for in this Agree-
ment and in the Statute are used in a fair and
equitable manner and do not distort competi-
tion.

Article 43
Case management

The Court shall actively manage the cases be-
fore it in accordance with the Rules of Proce-
dure without impairing the freedom of the par-
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las. De ska stimma Overens med detta avtal och
med stadgan.

2. Rittegangsreglerna ska antas av adminis-
trativa kommittén pa grundval av brett samrad
med intressenter. Ett forhandsyttrande ska be-
gidras av Europeiska kommissionen om ritte-
gangsreglernas forenlighet med unionsritten.

Rittegangsreglerna far dndras genom beslut
av administrativa kommittén pa grundval av ett
forslag fran domstolen och efter samrdd med
Europeiska kommissionen. Sédana #ndringar
far emellertid inte strida mot eller dndra detta
avtal eller stadgan.

2. Rittegangsreglerna ska garantera att dom-
stolens beslut dr av hogsta kvalitet och att forfa-
randena organiseras sa effektivt och kostnadsef-
fektivt som mojligt. De ska sédkerstilla en réttvis
balans mellan samtliga parters legitima intres-
sen. De ska sikerstilla en nodvindig niva for
domarnas skonsméssiga beddomning utan att
detta forsamrar forfarandenas forutsebarhet for
parterna.

Artikel 42
Proportionalitet och rittvisa

1. Domstolen ska handldgga tvister pa ett sétt
som star i proportion till deras betydelse och
komplexitet.

2. Domstolen ska sikerstilla att de regler, for-
faranden och rittsmedel som faststélls i detta
avtal och i stadgan tillimpas pa ett réttvist och
rimligt sétt och inte snedvrider konkurrensen.

Artikel 43
Handldggning av mal

Domstolen ska aktivt handlidgga de mal som an-
hingiggjorts vid den i enlighet med rittegangs-
reglerna utan att minska parternas frihet att
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ties to determine the subject-matter of, and the
supporting evidence for, their case.

Article 44
Electronic procedures

The Court shall make best use of electronic pro-
cedures, such as the electronic filing of submis-
sions of the parties and stating of evidence in
electronic form, as well as video conferencing,
in accordance with the Rules of Procedure.

Article 45
Public proceedings

The proceedings shall be open to the public un-
less the Court decides to make them confiden-
tial, to the extent necessary, in the interest of
one of the parties or other affected persons, or
in the general interest of justice or public order.

Article 46
Legal capacity

Any natural or legal person, or any body equiv-
alent to a legal person entitled to initiate pro-
ceedings in accordance with its national law,
shall have the capacity to be a party to the pro-
ceedings before the Court.

Article 47
Parties

1. The patent proprietor shall be entitled to
bring actions before the Court.

2. Unless the licensing agreement provides
otherwise, the holder of an exclusive licence in
respect of a patent shall be entitled to bring ac-
tions before the Court under the same circum-
stances as the patent proprietor, provided that
the patent proprietor is given prior notice.
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ange processforemalet och fora bevisning i ma-
let.

Artikel 44
Elektroniska forfaranden

Domstolen ska pa basta sitt anvinda elektronis-
ka forfaranden, sasom elektronisk registrering
av parternas inlagor och bevisupptagning i elek-
tronisk form, samt videokonferenser, i enlighet
med rittegangsreglerna.

Artikel 45
Offentliga forfaranden

Forfarandena ska vara oppna for allmdnheten,
om inte domstolen beslutar att de i den omfatt-
ning som dr nodvindig ska omfattas av konfi-
dentialitet 1 en av parternas eller andra berdrda
personers intresse, eller generellt i rittvisans
intresse, eller med tanke pa den allménna ord-
ningen.

Artikel 46
Rittskapacitet

Varje fysisk eller juridisk person eller organ
som dr likvirdigt med en juridisk person med
rdtt att inleda forfaranden i enlighet med natio-
nell lagstiftning kan vara part i férfaranden vid
domstolen.

Artikel 47
Parter

1. Patenthavaren ska ha ritt att vicka talan vid
domstolen.

2. Om inte nagot annat stadgas i licensavtalet
ska den som innehar en exklusiv licens avseen-
de ett patent ha ritt att vicka talan vid domsto-
len pa samma sitt som patenthavaren, under
forutsittning att denne underrittats i forvig.



3. The holder of a non-exclusive licence shall
not be entitled to bring actions before the Court,
unless the patent proprietor is given prior notice
and in so far as expressly permitted by the li-
cence agreement.

4. In actions brought by a licence holder, the
patent proprietor shall be entitled to join the ac-
tion before the Court.

5. The validity of a patent cannot be contested
in an action for infringement brought by the
holder of a licence where the patent proprietor
does not take part in the proceedings. The party
in an action for infringement wanting to contest
the validity of a patent shall have to bring ac-
tions against the patent proprietor.

6. Any other natural or legal person, or any
body entitled to bring actions in accordance
with its national law, who is concerned by a pat-
ent, may bring actions in accordance with the
Rules of Procedure.

7. Any natural or legal person, or any body
entitled to bring actions in accordance with its
national law and who is affected by a decision
of the European Patent Office in carrying out
the tasks referred to in Article 9 of Regulation
(EU) No 1257/2012 is entitled to bring actions
under Article 32(1)(1).

Article 48
Representation

1. Parties shall be represented by lawyers au-
thorised to practise before a court of a Contract-
ing Member State.

2. Parties may alternatively be represented by
European Patent Attorneys who are entitled to
act as professional repre sentatives before the
European Patent Office pursuant to Article 134
of the EPC and who have appropriate qualifica-
tions such as a European Patent Litigation Cer-
tificate.
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3. Innehavaren av en icke-exklusiv licens ska
inte ha ritt att vicka talan vid domstolen, om
inte patenthavaren underrittas i forviag och en-
dast i den man licensavtalet uttryckligen med-
ger detta.

4. Nir en licensinnehavare vicker talan ska
patenthavaren ha ritt att ansluta sig till talan vid
domstolen.

5. Ett patents giltighet kan inte bestridas i en
talan om intrang som vicks av en licensinneha-
vare, om patenthavaren inte dr part i malet. En
part i en talan om intrang som vill bestrida pa-
tentets giltighet maste vicka talan mot patent-
havaren.

6. Varje annan fysisk eller juridisk person el-
ler varje organ som dr berittigat att vicka talan
i enlighet med nationell lagstiftning och som
berors av ett patent far vicka talan i enlighet
med rittegdngsreglerna.

7. Varje fysisk eller juridisk person eller varje
organ som dr berdttigat att vicka talan i enlighet
med sin nationella lagstiftning och som paver-
kas av ett beslut av Europeiska patentverket vid
utforande av de uppgifter som avses i artikel 9 i
forordning (EU) nr 1257/2012 har rétt att vicka
talan enligt artikel 32.1 i.

Artikel 48
Representation

1. Parterna ska foretrddas av jurister som dr
behoriga att fora talan vid domstol i en avtalss-
lutande medlemsstat.

2. Parterna kan alternativt foretridas av euro-
peiska patentombud som har ritt att upptrida
som auktoriserade ombud infor Europeiska pa-
tentverket i enlighet med artikel 134 i EPC och
som har lampliga kvalifikationer, sdsom Euro-
pean Patent Litigation Certificate.
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3. The requirements for qualifications pursu-
ant to paragraph 2 shall be established by the
Administrative Committee. A list of European
Patent Attorneys entitled to represent parties
before the Court shall be kept by the Registrar.

4. Representatives of the parties may be as-
sisted by patent attorneys, who shall be allowed
to speak at hearings of the Court in accordance
with the Rules of Procedure.

5. Representatives of the parties shall enjoy
the rights and immunities necessary for the in-
dependent exercise of their duties, including the
privilege from disclosure in proceedings before
the Court in respect of communications be-
tween a repre sentative and the party or any oth-
er person, under the conditions laid down in the
Rules of Procedure, unless such privilege is ex-
pressly waived by the party concerned.

6. Representatives of the parties shall be
obliged not to misrepresent cases or facts before
the Court either knowingly or with good rea-
sons to know.

7. Representation in accordance with para-
graphs 1 and 2 of this Article shall not be re-
quired in proceedings under Article 32(1)(i).

CHAPTER 11
Language of proceedings
Article 49

Language of proceedings at the Court of
First Instance

1. The language of proceedings before any
local or regional division shall be an official Eu-
ropean Union language which is the official
language or one of the official languages of the
Contracting Member State hosting the relevant
division, or the official language(s) designated
by Contracting Member States sharing a regio-
nal division.
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3. Kraven pa kvalifikationer enligt punkt 2
ska faststédllas av administrativa kommittén. En
forteckning over europeiska patentombud med
ritt att foretrdda parter vid domstolen ska foras
av kanslichefen.

4. Parternas foretridare far bitridas av paten-
tombud, som ska tillatas att yttra sig vid dom-
stolens forhandlingar i enlighet med réttegangs-
reglerna.

5. Parternas foretriddare ska atnjuta de rattig-
heter och den immunitet som &r nddvindig for
ett oberoende utdvande av deras arbetsuppgif-
ter, inbegripet privilegiet att i forfaranden vid
domstolen och pa de villkor som anges i ritte-
gangsreglerna inte avsldja vad som meddelats
mellan en foretridare och parten eller nigon
annan person, om inte den berdrda parten ut-
tryckligen avstar fran detta privilegium.

6. Parternas foretrddare far inte ge domstolen
en missvisande bild av ett mal eller lamna fel-
aktiga uppgifter, vare sig medvetet eller nir de
borde ha kint till de verkliga forhallandena.

7. Representation i Overensstimmelse med
punkterna 1 och 2 i denna artikel ska inte krivas
vid forfaranden enligt artikel 32.1 i.

KAPITEL Il
Riittegangssprak
Artikel 49

Rittegangssprak vid forstainstansritten

1. Utan hinder av vad som sdgs i punkt 1 kan
de avtalsslutande medlemsstaterna faststilla ett
eller flera av Europeiska patentverkets officiella
sprak som rittegangssprak for sin lokala eller
regionala avdelning.



2. Notwithstanding paragraph 1, Contracting
Member States may designate one or more of
the official languages of the European Patent
Office as the language of proceedings of their
local or regional division.

3. The parties may agree on the use of the lan-
guage in which the patent was granted as the
language of proceedings, subject to approval by
the competent panel. If the panel does not ap-
prove their choice, the parties may request that
the case be referred to the central division.

4. With the agreement of the parties the com-
petent panel may, on grounds of convenience
and fairness, decide on the use of the language
in which the patent was granted as the language
of proceedings.

5. Atthe request of one of the parties and after
having heard the other parties and the compe-
tent panel, the President of the Court of First
Instance may, on grounds of fairness and taking
into account all relevant circumstances, includ-
ing the position of parties, in particular the po-
sition of the defendant, decide on the use of the
language in which the patent was granted as
language of proceedings. In this case the Presi-
dent of the Court of First Instance shall assess
the need for specific trans lation and interpreta-
tion arrangements.

6. The language of proceedings at the central
division shall be the language in which the pat-
ent concerned was granted.

Article 50

Language of proceedings at the Court of
Appeal

1. The language of proceedings before the
Court of Appeal shall be the language of pro-
ceedings before the Court of First Instance.
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2. Rittegangsspraket vid lokala eller regiona-
la avdelningar ska vara ett av Europeiska unio-
nens officiella sprak som ir det officiella spra-
ket eller ett av de officiella spraken i den avtals-
slutande medlemsstat som &r vird for den
berdrda avdelningen eller det eller de officiella
sprak som angetts av avtalsslutande medlems-
stater som delar en regional avdelning.

3. Parterna far enas om att anvinda det sprak
som anvints for beviljande av patentet som rt-
tegangssprak, med forbehall for den behoriga
sitsens godkdnnande. Om sitsen inte godkénner
parternas val, far parterna begéra att malet hin-
skjuts till den centrala avdelningen.

4. Med parternas samtycke far den behoriga
sitsen av praktiska skl eller rittviseskél besluta
att anvianda det sprak pa vilket patentet bevilja-
des som rittegangssprak.

5. Pa begiran av en av parterna och efter att
ha hort de andra parterna och den behoriga sit-
sen far forstainstansrittens ordforande av rittvi-
seskdl och med hiansynstagande till alla relevan-
ta omstidndigheter, inklusive parternas stidllning
och i synnerhet svarandens stillning, besluta att
anvinda det sprak pa vilket patentet beviljades
som rittegangssprak. I ett sddant fall ska forsta-
instansrittens ordférande bedoma behovet av
sdrskilda Oversittnings- och tolkningsarrange-
mang.

6. Rittegangsspraket vid den centrala avdel-
ningen ska vara det sprak pa vilket det berorda
patentet beviljades.

Artikel 50

Riittegangssprak vid overinstansritten

1. Raittegangsspraket vid Overinstansritten
ska vara det sprak som anvindes vid forstain-
stansritten.
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2. Notwithstanding paragraph 1 the parties
may agree on the use of the language in which
the patent was granted as the language of pro-
ceedings.

3. In exceptional cases and to the extent
deemed appropriate, the Court of Appeal may
decide on another official language of a Con-
tracting Member State as the language of pro-
ceedings for the whole or part of the proceed-
ings, subject to agreement by the parties.

Article 51
Other language arrangements

1. Any panel of the Court of First Instance and
the Court of Appeal may, to the extent deemed
appropriate, dispense with translation require-
ments.

2. At the request of one of the parties, and to
the extent deemed appropriate, any division of
the Court of First Instance and the Court of Ap-
peal shall provide interpretation facilities to as-
sist the parties concerned at oral proceedings.

3. Notwithstanding Article 49(6), in cases
where an action for infringement is brought be-
fore the central division, a defendant having its
residence, principal place of business or place
of business in a Member State shall have the
right to obtain, upon request, translations of rel-
evant documents in the language of the Member
State of residence, principal place of business
or, in the absence of residence or principal place
of business, place of business, in the following
circumstances:

(a) jurisdiction is entrusted to the central di-
vision in accordance with Article 33(1) third or
fourth subparagraph, and

(b) the language of proceedings at the central
division is a language which is not an official
language of the Member State where the de-
fendant has its residence, principal place of
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2. Utan hinder av vad som sdgs i punkt 1 far
parterna enas om att som rittegdngssprak an-
vinda det sprak pa vilket patentet beviljades.

3. I exceptionella fall och i den omfattning
som anses ldmplig kan Overinstansritten med
parternas samtycke besluta att ett annat offici-
ellt sprak i en avtalsslutande medlemsstat ska
anvindas som rittegangssprak for hela eller de-
lar av forfarandena.

Artikel 51
Annan sprakanvindning

1. Varje sits i forstainstansritten och dverin-
stansrétten far i den omfattning som anses
lamplig franga krav pa oversittning.

2. Pébegiran av en av parterna och i den om-
fattning som anses ldmplig ska varje avdelning
i forstainstansritten och Overinstansritten till-
handahalla tolktjinster for att bista berorda par-
ter vid muntliga forhandlingar.

3. Utan hinder av vad som sdgs i artikel 49.6
ska, ndr en talan om intrang vicks vid den cen-
trala avdelningen, en svarande som har sitt
hemvist, sitt huvudsakliga verksamhetsstille
eller ett verksambhetsstélle i en medlemsstat ha
ritt att pa begdran erhalla oversittningar av re-
levanta handlingar pa den medlemsstats sprak
dér han eller hon har sitt hemvist, sitt huvudsak-
liga verksambhetsstille eller, i avsaknad av hem-
vist eller huvudsakligt verksamhetsstille, verk-
samhetsstillet finns, under f6ljande omstindig-
heter:

a) Den centrala avdelningen dr behorig i en-
lighet med artikel 33.1 tredje eller fjdrde styck-
ena.

b) Rittegangsspraket vid den centrala avdel-
ningen &r ett sprak som inte dr officiellt sprak i
den medlemsstat dir svaranden har sitt hemvist,
sitt huvudsakliga verksambhetsstille eller, i av-



business or, in the absence of residence or prin-

cipal place of business, place of business, and
(c) the defendant does not have proper

knowledge of the language of the proceedings.

CHAPTER 111
Proceedings before the Court
Article 52

Written, interim and oral procedures

1. The proceedings before the Court shall
consist of a written, an interim and an oral pro-
cedure, in accordance with the Rules of Proce-
dure. All procedures shall be organized in a
flexible and balanced manner.

2. In the interim procedure, after the written
procedure and if appropriate, the judge acting
as Rapporteur, subject to a mandate of the full
panel, shall be responsible for convening an in-
terim hearing. That judge shall in particular ex-
plore with the parties the possibility for a settle-
ment, including through mediation, and/or arbi-
tration, by using the facilities of the Centre
referred to in Article 35.

3. The oral procedure shall give parties the
opportunity to explain properly their arguments.
The Court may, with the agreement of the par-
ties, dispense with the oral hearing.

Article 53
Means of evidence

1. In proceedings before the Court, the means
of giving or obtaining evidence shall include in
particular the following:

(a) hearing the parties;

(b) requests for information;

(c) production of documents;

(d) hearing witnesses;

(e) opinions by experts;

(f) inspection;
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saknad av hemvist eller huvudsakligt verksam-
hetsstille, sitt verksamhetsstille.

¢) Svaranden har inte tillrdckliga kunskaper i
rittegangsspraket.

KAPITEL 111
Forfaranden vid domstolen
Artikel 52

Skriftliga, interimistiska och muntliga
forfaranden

1. Forfarandena vid domstolen ska utgoras av
ett skriftligt, ett interimistiskt och ett muntligt
forfarande, i enlighet med réttegangsreglerna.
Handldggningen i samtliga forfaranden ska ske
pa ett flexibelt och vil avvigt sitt.

2. Vid det interimistiska forfarandet ska efter
det skriftliga forfarandet om det dr lampligt den
domare som é&r referent vara ansvarig for att
kalla till en interimistisk forhandling, forutsatt
att hela sitsen gett denne uppdraget. Den doma-
ren ska tillsammans med parterna sirskilt un-
dersoka mojligheterna att na en 16sning, till ex-
empel genom medling, och/eller till ett skilje-
forfarande, genom att anvinda resurserna i
centrumet som avses i artikel 35.

3. Det muntliga forfarandet ska ge parterna
mojlighet att pa ett korrekt sitt ldgga fram sina
argument. Domstolen kan med parternas sam-
tycke avsta fran den muntliga forhandlingen.

Artikel 53
Bevismedel

1. Vid forfaranden vid domstolen ska bevis-
medel sirskilt inkludera

a) horande av parterna,

b) inhdmtande av uppgifter,
c) foreteende av handlingar,
d) horande av vittnen,

e) sakkunnigutlatanden,

f) syn,

39



SO 2023:1

(g) comparative tests or experiments;
(h) sworn statements in writing (affidavits).

2. The Rules of Procedure shall govern the
procedure for taking such evidence. Question-
ing of witnesses and experts shall be under the
control of the Court and be limited to what is
necessary.

Article 54
Burden of proof

Without prejudice to Article 24(2) and (3), the
burden of the proof of facts shall be on the party
relying on those facts.

Article 55
Reversal of burden of proof

1. Without prejudice to Article 24(2) and (3),
if the subject- matter of a patent is a process for
obtaining a new product, the identical product
when produced without the consent of the pat-
ent proprietor shall, in the absence of proof to
the contrary, be deemed to have been obtained
by the patented process.

2. The principle set out in paragraph 1 shall
also apply where there is a substantial likeli-
hood that the identical product was made by the
patented process and the patent proprietor has
been unable, despite reasonable efforts, to de-
termine the process actually used for such iden-
tical product.

3. In the adduction of proof to the contrary,
the legitimate interests of the defendant in pro-
tecting its manufacturing and trade secrets shall
be taken into account.
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g) jamforande tester eller experiment,
h) skriftliga edsvurna utsagor (affidavit).

2. Rittegangsreglerna ska styra forfarandet
for upptagning av sadana bevis. Utfragning av
vittnen och sakkunniga ska ske under domsto-
lens kontroll och begrinsas till vad som dr nod-
vandigt.

Artikel 54
Bevisborda

Bevisbordan nir det géller uppgifter i malet ska
utan att det paverkar tillimpningen av artikel
24.2 och 24.3 dligga den part som aberopar
dessa uppgifter.

Artikel 55
Omvind bevisborda

1. Om ett patent avser en process for fram-
stillning av en ny produkt ska, utan att det pa-
verkar tillimpningen av artikel 24.2 och 24.3,
varje identisk produkt som framstillts utan pa-
tenthavarens samtycke till dess motsatsen bevi-
sats anses ha framstéllts genom den patentskyd-
dade processen.

2. Den princip som anges i punkt 1 ska ocksa
gilla i de fall dir den identiska produkten med
stor sannolikhet har framstéllts genom den pa-
tentskyddade processen och patenthavaren efter
att ha vidtagit rimliga atgérder inte har kunnat
faststilla vilken process som faktiskt har an-
vénts for denna identiska produkt.

3. Vid foreteende av bevis om motsatsen ska
svarandens legitima intressen att skydda sina
tillverknings- och affarshemligheter beaktas.



CHAPTER IV
Powers of the Court
Article 56
The general powers of the Court

1. The Court may impose such measures, pro-
cedures and remedies as are laid down in this
Agreement and may make its orders subject to
conditions, in accordance with the Rules of Pro-
cedure.

2. The Court shall take due account of the in-
terest of the parties and shall, before making an
order, give any party the opportunity to be
heard, unless this is incompatible with the ef-
fective enforcement of such order.

Article 57
Court experts

1. Without prejudice to the possibility for the
parties to produce expert evidence, the Court
may at any time appoint court experts in order
to provide expertise for specific aspects of the
case. The Court shall provide such expert with
all information necessary for the provision of
the expert advice.

2. To this end, an indicative list of experts
shall be drawn up by the Court in accordance
with the Rules of Procedure. That list shall be
kept by the Registrar.

3. The court experts shall guarantee inde-
pendence and impartiality. Rules governing
conflicts of interest applicable to judges set out
in Article 7 of the Statute shall by analogy apply
to court experts.

4. Expert advice given to the Court by court
experts shall be made available to the parties
which shall have the possibility to comment on
it.
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KAPITEL IV
Domstolens befogenheter
Artikel 56
Domstolens allmiinna befogenheter

1. Domstolen kan foreskriva sadana tgirder,
forfaranden och sanktioner som anges i detta
avtal och kan forena sina forelagganden med
villkor, i enlighet med rittegangsreglerna.

2. Domstolen ska ta vederborlig hiansyn till
parternas intressen och ska innan den utfirdar
ett foreldggande ge varje part tillfille att yttra
sig, under forutsittning att det inte dr oforenligt
med den faktiska verkstilligheten av foreldg-
gandet.

Artikel 57
Domstolssakkunniga

1. Domstolen kan, utan att det paverkar par-
ternas mojlighet att 1dgga fram sakkunnigbevis-
ning, ndr som helst utse domstolssakkunniga
som ska tillhandahalla sakkunskap om sirskilda
tekniska aspekter i malet. Domstolen ska till-
handahalla dessa sakkunniga all information
som behovs for att avge ett sakkunnigutlatande.

2. For detta dandamal ska en vigledande for-
teckning over sakkunniga upprittas av domsto-
len i enlighet med rittegangsreglerna. Forteck-
ningen ska foras av kanslichefen.

3. De domstolssakkunniga ska garantera obe-
roende och opartiskhet. De regler for intresse-
konflikter som dr tillimpliga pd domare och
som anges i artikel 7 i stadgan ska med nddvin-
diga dndringar tillimpas pa sakkunniga.

4. Sakkunnigutlitanden som domstolssak-
kunniga ldmnar till domstolen ska goras till-
gingliga for parterna, som ska ha mojlighet att
ldmna synpunkter pa dessa.
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Article 58
Protection of confidential information

To protect the trade secrets, personal data or
other confidential information of a party to the
proceedings or of a third party, or to prevent an
abuse of evidence, the Court may order that the
collection and use of evidence in proceedings
before it be restricted or prohibited or that ac-
cess to such evidence be restricted to specific
persons.

Article 59
Order to produce evidence

1. Atthe request of a party which has present-
ed reasonably available evidence sufficient to
support its claims and has, in substantiating
those claims, specified evidence which lies in
the control of the opposing party or a third par-
ty, the Court may order the opposing party or a
third party to present such evidence, subject to
the protection of confidential information. Such
order shall not result in an obligation of self-in-
crimi nation.

2. At the request of a party the Court may or-
der, under the same conditions as specified in
paragraph 1, the communication of banking, fi-
nancial or commercial documents under the
control of the opposing party, subject to the pro-
tection of confidential information.

Article 60

Order to preserve evidence and to inspect
premises

1. At the request of the applicant which has
presented reasonably available evidence to sup-
port the claim that the patent has been infringed
or is about to be infringed the Court may, even
before the commencement of proceedings on
the merits of the case, order prompt and effec-
tive provisional measures to preserve relevant
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Artikel 58
Skydd for konfidentiell information

For att skydda en parts eller tredje mans affirs-
hemligheter, personuppgifter eller annan konfi-
dentiell information, eller for att forhindra be-
driglig anvindning av bevismaterial, far dom-
stolen utfirda ett foreliggande om att insamling
och anvindning av bevismaterial avseende for-
faranden vid domstolen ska vara begrinsad el-
ler forbjuden eller att tillgang till denna typ av
bevismaterial ska vara begrinsad till vissa an-
givna personer.

Artikel 59
Foreliggande om att léigga fram bevisning

1. Pa begdran av en part som har lagt fram
skilig bevisning som dr tillrdcklig for att visa
grund for talan och har angivit bevisning till
stod for sin talan som motparten eller en tredje
man forfogar 6ver far domstolen besluta att
motparten eller en tredje man ska ldgga fram
bevisningen, forutsatt att konfidentiell informa-
tion skyddas. Ett sadant foreldiggande ska inte
medfora en skyldighet att belasta sig sjilv.

2. Pa begiran av en part far domstolen under
samma forutsdttningar som anges i punkt 1 be-
sluta att bank-, finans- eller affirshandlingar
som motparten forfogar 6ver ska lidggas fram,
forutsatt att konfidentiell information skyddas.

Artikel 60

Beslut om bevissikring och om granskning
pa plats

1. Redan innan provningen av sakfragan har
inletts, far domstolen pa begiran av en sokande
som har lagt fram skilig bevisning till stod for
sitt pastaende om att ett patentintrang har be-
gitts eller dr omedelbart forestaende, fa besluta
om omedelbara och effektiva interimistiska at-
girder for att sékra relevant bevisning om det



evidence in respect of the alleged infringement,
subject to the protection of confidential infor-
mation.

2. Such measures may include the detailed
description, with or without the taking of sam-
ples, or the physical seizure of the infringing
products, and, in appropriate cases, the materi-
als and implements used in the production and/
or distribution of those products and the docu-
ments relating thereto.

3. The Court may, even before the commence-
ment of proceedings on the merits of the case, at
the request of the applicant who has presented
evidence to support the claim that the patent has
been infringed or is about to be infringed, order
the inspection of premises. Such inspection of
premises shall be conducted by a person ap-
pointed by the Court in accordance with the
Rules of Procedure.

4. At the inspection of the premises the appli-
cant shall not be present itself but may be repre-
sented by an independent professional practi-
tioner whose name has to be specified in the
Court's order.

5. Measures shall be ordered, if necessary
without the other party having been heard, in
particular where any delay is likely to cause ir-
reparable harm to the proprietor of the patent,
or where there is a demonstrable risk of evi-
dence being destroyed.

6. Where measures to preserve evidence or
inspect premises are ordered without the other
party in the case having been heard, the parties
affected shall be given notice, without delay
and at the latest immediately after the execution
of the measures. A review, including a right to
be heard, shall take place upon request of the
parties affected with a view to deciding, within
a reasonable period after the notification of the
measures, whether the measures are to be mod-
ified, revoked or confirmed.
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pastadda intrdnget, forutsatt att konfidentiell
information skyddas.

2. Sadana atgirder kan inbegripa en detalje-
rad beskrivning av de intrdngsgorande produk-
terna, med eller utan uttagande av provexem-
plar, eller beslag av produkterna och, dir sa &r
lampligt, det material och de verktyg som an-
vénts for produktion och/eller distribution av
dessa produkter samt tillhérande handlingar.

3. Redan innan provningen av sakfragan har
inletts, far domstolen pa begéran av den skan-
de som har lagt fram bevisning till stod for sina
pastdenden om att ett patentintrang har begatts
eller dr omedelbart forestiende, besluta om
granskning pé platsen. Denna granskning ska
utféras av en person som &r utsedd av domsto-
len i enlighet med rittegdngsreglerna.

4. Granskning pa platsen ska utforas utan att
den sokande sjélv dr ndrvarande, men sokanden
kan foretridas av en oberoende pa omradet yr-
kesverksam person, vars namn maste anges i
domstolens beslut.

5. Atgirderna ska om nodvindigt beslutas
utan att motparten hors, sarskilt om ett drojsmal
kan antas medfora irreparabel skada for rittig-
hetshavaren eller om det finns en uppenbar risk
for att bevisningen kan komma att forstoras.

6. Om atgdrder for att sikra bevisning har be-
slutats utan att motparten i malet har horts, ska
de berorda parterna utan drojsmaél underrittas
om detta, senast omedelbart efter det att atgér-
derna har verkstillts. En omprévning, innefatt-
ande en ritt att bli hord, ska ske pa begiran av
de berorda parterna, sa att det inom rimlig tid
efter underrittelsen om atgirderna kan beslutas
huruvida atgérderna ska @ndras, upphévas eller
faststéllas.
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7. The measures to preserve evidence may be
subject to the lodging by the applicant of ade-
quate security or an equivalent assurance in-
tended to ensure compensation for any preju-
dice suffered by the defendant as provided for
in paragraph 9.

8. The Court shall ensure that the measures to
preserve evidence are revoked or otherwise
cease to have effect, at the defendant's request,
without prejudice to the damages which may be
claimed, if the applicant does not bring, within
a period not exceeding 31 calendar days or 20
working days, whichever is the longer, action
leading to a decision on the merits of the case
before the Court.

9. Where the measures to preserve evidence
are revoked, or where they lapse due to any act
or omission by the applicant, or where it is sub-
sequently found that there has been no infringe-
ment or threat of infringement of the patent, the
Court may order the applicant, at the defend-
ant's request, to provide the defendant with ap-
propriate compensation for any damage suf-
fered as a result of those measures.

Article 61
Freezing orders

1. At the request of the applicant which has
presented reasonably available evidence to sup-
port the claim that the patent has been infringed
or is about to be infringed the Court may, even
before the commencement of proceedings on
the merits of the case, order a party not to re-
move from its jurisdiction any assets located
therein, or not to deal in any assets, whether lo-
cated within its jurisdiction or not.

2. Article 60(5) to (9) shall apply by analogy
to the measures referred to in this Article.
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7. Atgirderna for att sikra bevisning far goras
avhéngiga av att sokanden stiller lamplig siker-
het eller motsvarande garanti avsedd att ticka
eventuell ersittning till svaranden for skada en-
ligt punkt 9.

8. Domstolen ska se till att atgiarder for att
sdkra bevisning upphivs eller upphor att gilla,
pa begiran av svaranden och utan att det paver-
kar mojligheten att kridva skadestind, om inte
sokanden vicker talan om saken inom en period
som inte Gverstiger den ldngsta tiden av 31 ka-
lenderdagar eller 20 arbetsdagar.

9. Om atgirderna for att sdkra bevisning har
upphivts eller upphort pa grund av en handling
eller underlatenhet fran sokandens sida, eller
om det i efterhand konstateras att det inte fo-
reldg nagot intrang eller hot om intrang i paten-
tet, far domstolen pa begiran av svaranden for-
ordna om att sokanden ska betala ldmplig er-
séttning till svaranden for den skada som har
orsakats av dessa atgirder.

Artikel 61
Beslut om frysning

1. Redan innan prévningen av sakfragan har
inletts far domstolen, pa begiran av en sokande
som har lagt fram skilig bevisning till stod for
sitt pastdende om att ett patentintrang har be-
gatts eller dr omedelbart forestaende, forbjuda
en part att fran dess jurisdiktion avldgsna nagra
dér beldgna tillgangar eller att genomfora trans-
aktioner med nagra tillgangar, vare sig de befin-
ner sig inom dess jurisdiktion eller inte.

2. Artikel 60.5-60.9 ska med nodvindiga
andringar tillimpas pa de atgédrder som avses i
den hir artikeln.



Article 62

Provisional and protective measures

1. The Court may, by way of order, grant in-
junctions against an alleged infringer or against
an intermediary whose services are used by the
alleged infringer, intended to prevent any immi-
nent infringement, to prohibit, on a provisional
basis and subject, where appropriate, to a recur-
ring penalty payment, the continuation of the
alleged infringement or to make such continua-
tion subject to the lodging of guarantees inten-
ded to ensure the compensation of the right hol-
der.

2. The Court shall have the discretion to
weigh up the interests of the parties and in par-
ticular to take into account the potential harm
for either of the parties resulting from the grant-
ing or the refusal of the injunction.

3. The Court may also order the seizure or de-
livery up of the products suspected of infringing
a patent so as to prevent their entry into, or
movement, within the channels of commerce. If
the applicant demonstrates circumstances likely
to endanger the recovery of damages, the Court
may order the precautionary seizure of the mov-
able and immovable property of the alleged in-
fringer, including the blocking of the bank ac-
counts and of other assets of the alleged infring-
er.

4. The Court may, in respect of the measures
referred to in paragraphs 1 and 3, require the
applicant to provide any reasonable evidence in
order to satisfy itself with a sufficient degree of
certainty that the applicant is the right holder
and that the applicant's right is being infringed,
or that such infringement is imminent.

5. Article 60(5) to (9) shall apply by analogy
to the measures referred to in this Article.
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Artikel 62

Interimistiska atgéirder och
sikerhetsatgirder

1. Domstolen far utfarda ett forelaggande mot
den pastddda intrangsgoraren eller en mellan-
hand vars tjdnster utnyttjas av den pastadda in-
trangsgoraren i syfte att hindra ett omedelbart
forestaende intrang, tillfalligt forbjuda, vid be-
hov férenat med vite, en fortsittning av det pa-
stddda intranget eller géra en sadan fortséttning
avhingig av att det stills sidkerhet for ersittning
till réttighetshavaren.

2. Domstolen ska ha befogenhet att efter om-
stindigheterna gora en avvigning mellan par-
ternas intressen och sérskilt beakta den potenti-
ella skada for vardera parten som beviljande
eller avslag av ett forbudsforeliggande skulle
medfora.

3. Domstolen far ocksé besluta om beslag el-
ler overlimnande av de produkter som miss-
tinks gora patentintrang for att forhindra att de
infors eller omsitts pd marknaden. Om sokan-
den pavisar omstindigheter som kan dventyra
indrivningen av skadestand far domstolen be-
ldgga fast och 16s egendom som tillhor den pa-
stddda intrangsgoraren med kvarstad, innefatt-
ande en mojlighet att frysa den péstddda in-
trangsgorarens bankkonton och andra tillgangar.

4. Domstolen fér, i friga om de atgirder som
avses i punkterna 1 och 3, krdva att sokanden
tillhandahéller skilig bevisning for att domsto-
len med tillridcklig sdkerhet ska kunna faststilla
att sokanden dr rittighetshavare och att det har
begatts ett intrdng i dennes rittighet eller att ett
sadant intrang dr omedelbart forestaende.

5. Artikel 60.5-60.9 ska med nodvindiga
andringar tillimpas pa de atgdrder som avses i
den hir artikeln.
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Article 63
Permanent injunctions

1. Where a decision is taken finding an in-
fringement of a patent, the Court may grant an
injunction against the infringer aimed at prohib-
iting the continuation of the infringement. The
Court may also grant such injunction against an
intermediary whose services are being used by
a third party to infringe a patent.

2. Where appropriate, non-compliance with
the injunction referred to in paragraph 1 shall be
subject to a recurring penalty payment payable
to the Court.

Article 64

Corrective measures in infringement
proceedings

1. Without prejudice to any damages due to
the injured party by reason of the infringement,
and without compensation of any sort, the Court
may order, at the request of the applicant, that
appropriate measures be taken with regard to
products found to be infringing a patent and, in
appropriate cases, with regard to materials and
implements principally used in the creation or
manufacture of those products.

2. Such measures shall include:

(a) a declaration of infringement;

(b) recalling the products from the channels
of commerce;

(c) depriving the product of its infringing
property;,

(d) definitively removing the products from
the channels of commerce; or

(e) the destruction of the products and/or of
the materials and implements concerned.

3. The Court shall order that those measures
be carried out at the expense of the infringer,
unless particular reasons are invoked for not do-
ing so.
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Artikel 63
Permanenta foreliigganden

1. Nir det har faststillts att ett patentintrang
har begatts far domstolen utfirda ett foreldg-
gande mot intrangsgoraren med forbud att fort-
sitta intranget. Domstolen far ocksa bevilja ett
sadant foreldggande mot en mellanhand vars
tjanster utnyttjas av en tredje man for att bega
patentintrang.

2. Om det dr lampligt ska bristande efterlev-
nad av det foreldggande som avses i punkt 1
forenas med vite, som ska betalas till domsto-
len.

Artikel 64

Korrigeringsatgirder vid forfaranden
avseende intrang

1. Utan att det paverkar det skadestand som
kan utga till den skadelidande parten pa grund
av intranget och utan att ndgon form av ersitt-
ning utgar far domstolen pa sokandens begdran
foreldgga att ldampliga atgirder ska vidtas med
de produkter som har konstaterats gora paten-
tintrang och, dér sé ar 1ampligt, avseende mate-
rial och verktyg som huvudsakligen har anvints
for att skapa eller tillverka dessa produkter.

2. Sadana atgérder ska inbegripa

a) faststillande av intrang,

b) aterkallande av produkterna fran markna-
den,

c¢) avlidgsnande av de produktegenskaper som
medfor intrang,

d) slutgiltigt avldgsnande av produkterna
fran marknaden, eller

e) forstoring av produkterna och/eller av det
berdrda materialet och de berdrda verktygen.

3. Domstolen ska forordna om att dessa atgér-
der ska vidtas pa intrdngsgorarens bekostnad,
sdvida det inte dberopas sdrskilda skél mot det-
ta.



4. In considering a request for corrective
measures pursuant to this Article, the Court
shall take into account the need for proportion-
ality between the seriousness of the infringe-
ment and the remedies to be ordered, the will-
ingness of the infringer to convert the materials
into a non-infringing state, as well as the inter-
ests of third parties.

Article 65
Decision on the validity of a patent

1. The Court shall decide on the validity of a
patent on the basis of an action for revocation or
a counterclaim for revo cation.

2. The Court may revoke a patent, either en-
tirely or partly, only on the grounds referred to
in Articles 138(1) and 139(2) of the EPC.

3. Without prejudice to Article 138(3) of the
EPC, if the grounds for revocation affect the
patent only in part, the patent shall be limited by
a corresponding amendment of the claims and
revoked in part.

4. To the extent that a patent has been revoked
it shall be deemed not to have had, from the out-
set, the effects specified in Articles 64 and 67 of
the EPC.

5. Where the Court, in a final decision, re-
vokes a patent, either entirely or partly, it shall
send a copy of the decision to the European Pat-
ent Office and, with respect to a European pat-
ent, to the national patent office of any Con-
tracting Member State concerned.

Article 66

Powers of the Court concerning decisions of
the European Patent Office

1. In actions brought under Article 32(1)(i),
the Court may exercise any power entrusted on
the European Patent Office in accordance with
Article 9 of Regulation (EU) No 1257/2012, in-
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4. Vid provningen av en begiran om korrige-
ringsatgérder enligt denna artikel ska domsto-
len beakta dels att de beslutade atgédrderna ska
std i rimlig proportion till intranget, dels in-
trangsgorarens vilja att dndra materialet sa att
det inte ldngre gor intrang och dels tredje mans
intressen.

Artikel 65
Beslut om ett patents giltighet

1. Domstolen ska besluta om patents giltighet
pa grundval av en talan om upphivande eller
genkdroméal om upphivande.

2. Domstolen fir endast upphiva ett patent,
antingen helt eller delvis, av de skél som avses i
artiklarna 138.1 och 139.2 i EPC.

3. Utan att det paverkar tillimpningen av arti-
kel 138.3 i EPC ska patentet, om grunderna for
upphivande endast delvis paverkar patentet, be-
grinsas genom en motsvarande dndring av pa-
tentkraven och delvis upphévas.

4. T den omfattning som ett patent har upp-
hivts ska det bedomas som att det fran borjan
inte haft den verkan som anges i artiklarna 64
och 671 EPC.

5. Om domstolen i ett slutligt beslut antingen
helt eller delvis upphéver ett patent ska domsto-
len sidnda en kopia av beslutet till Europeiska
patentverket och, nir det giller ett europeiskt
patent, till de berérda avtalsslutande medlems-
staternas nationella patentverk.

Artikel 66

Domstolens befogenheter avseende beslut
fran Europeiska patentverket

1. Vid en talan som véckts inom ramen for ar-
tikel 32.1 i far domstolen ut6va alla befogenhe-
ter som Europeiska patentverket getts i enlighet
med artikel 9 i férordning (EU) nr 1257/2012,
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cluding the rectification of the Register for uni-
tary patent protection.

2. In actions brought under Article 32(1)(i)
the parties shall, by way of derogation from Ar-
ticle 69, bear their own costs.

Article 67

Power to order the communication of
information

1. The Court may, in response to a justified
and propor tionate request of the applicant and
in accordance with the Rules of Procedure, or-
der an infringer to inform the applicant of:

(a) the origin and distribution channels of the
infringing products or processes;

(b) the quantities produced, manufactured,
delivered, received or ordered, as well as the
price obtained for the infringing products; and

(c) the identity of any third person involved
in the production or distribution of the infring-
ing products or in the use of the infringing pro-
cess.

2. The Court may, in accordance with the
Rules of Procedure, also order any third party
who:

(a) was found in the possession of the in-
fringing products on a commercial scale or to
be using an infringing process on a commercial
scale;

(b) was found to be providing on a commer-
cial scale services used in infringing activities;
or

(c) was indicated by the person referred to in
points (a) or (b) as being involved in the produc-
tion, manufacture or distribution of the infring-
ing products or processes or in the provision of
the services,

to provide the applicant with the information
referred to in paragraph 1.
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inbegripet inforande av rittelser i registret for
enhetligt patentskydd.

2. Vid en talan som vickts inom ramen for ar-
tikel 32.1 i ska parterna, genom undantag fran
artikel 69, sta for sina egna kostnader.

Artikel 67

Befogenhet att utfirda
informationsforeligganden

1. Domstolen far som svar pa en berittigad
och proportionell begiran fran sokanden och i
enlighet med rittegdngsreglerna foreldgga en
intrangsgorare att informera skanden om

a) ursprung och distributionskanaler for de
produkter eller processer som gor intrang,

b) hur mycket som producerats, tillverkats,
levererats, mottagits eller bestdllts samt om er-
hallet pris pa de intrangsgorande produkterna,
och

¢) identiteten pa tredje mén som varit inblan-
dade i produktion eller distribution av de pro-
dukter som gor intrang eller i anvdndning av
den process som gor intrang.

2. Domstolen far i enlighet med rittegangs-
reglerna ocksaforeldgga varje tredje man som

a) har befunnits i kommersiell omfattning
antingen vara i besittning av de intrdngsgorande
produkterna eller anvinda ettintrangsgorande
forfarande,

b) har befunnits i kommersiell omfattning
tillhandahélla tjédnstersom anvints i en intrangs-
gorande verksambhet, eller

¢) har pekats ut av den person som avses i led
a eller b sdsomdelaktig i produktionen, tillverk-
ningen eller distributionen avde intrangsgoran-
de produkterna eller forfarandena eller i tillhan-
dahallandet av tjénsterna,

att ldamna sokanden de uppgifter som avses i
punkt 1.



Article 68
Award of damages

1. The Court shall, at the request of the in-
jured party, order the infringer who knowingly,
or with reasonable grounds to know, engaged in
a patent infringing activity, to pay the injured
party damages appropriate to the harm actually
suffered by that party as a result of the infringe-
ment.

2. The injured party shall, to the extent possi-
ble, be placed in the position it would have been
in if no infringement had taken place. The in-
fringer shall not benefit from the infringement.
However, damages shall not be punitive.

3. When the Court sets the damages:

(a) it shall take into account all appropriate
aspects, such as the negative economic conse-
quences, including lost profits, which the in-
jured party has suffered, any unfair profits made
by the infringer and, in appropriate cases, ele-
ments other than economic factors, such as the
moral prejudice caused to the injured party by
the infringement; or

(b) as an alternative to point (a), it may, in
appropriate cases, set the damages as a lump
sum on the basis of elements such as at least the
amount of the royalties or fees which would
have been due if the infringer had requested
auth orisation to use the patent in question.

4. Where the infringer did not knowingly, or
with reasonable grounds to know, engage in the
infringing activity, the Court may order the re-
covery of profits or the payment of compen sa-
tion.
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Artikel 68
Beslut om skadestand

1. Domstolen ska pa begiran av den skadeli-
dande parten forplikta en intrangsgorare som
visste eller borde ha vetat att han eller hon dgna-
de sig at patentintrang att betala ett skadestand
till den skadelidande parten som dr lampligt i
forhallande till den faktiska skada som den par-
ten lidit pa grund av intranget.

2. Den skadelidande parten ska sa vitt mojligt
forséttas i den stdllning som denne skulle ha
haft om nédgot intrdng inte hade &gt rum. In-
trangsgoraren ska inte dra fordel av intranget.
Skadestandet ska emellertid inte syfta till att
vara ett straff.

3. Nir domstolen faststiller skadestiandet

a) ska den beakta alla relevanta omstindig-
heter, sdsom de negativa ekonomiska konse-
kvenserna, inklusive utebliven vinst, for den
skadelidande parten, den otillborliga vinst som
intrangsgoraren har gjort och, dir sa &r ldmp-
ligt, omstdndigheter av annan dn rent ekono-
misk betydelse, sasom ideell skada som den
skadelidande parten har fororsakats genom in-
tranget, eller

b) kan den, som ett alternativ till vad som
sidgs i led a, dir sa &r lampligt, faststilla skade-
standet till ett engangsbelopp pa grundval av
sddana faktorer som minst det belopp som skul-
le ha betalats i royalty eller avgift, om intrangs-
goraren hade begirt tillstdnd att nyttja patentet i
fraga.

4. For de fall da en intrangsgorare har begatt
ett intrdng utan att ha vetat eller rimligen borde
ha vetat om det, far domstolen forordna om
aterbetalning av vinst eller betalning av ersitt-
ning.
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Article 69
Legal costs

1. Reasonable and proportionate legal costs
and other expenses incurred by the successful
party shall, as a general rule, be borne by the
unsuccessful party, unless equity requires oth-
erwise, up to a ceiling set in accordance with
the Rules of Procedure.

2. Where a party succeeds only in part or in
exceptional circumstances, the Court may order
that costs be apportioned equitably or that the
parties bear their own costs.

3. A party should bear any unnecessary costs
it has caused the Court or another party.

4. At the request of the defendant, the Court
may order the applicant to provide adequate se-
curity for the legal costs and other expenses in-
curred by the defendant which the applicant
may be liable to bear, in particular in the cases
referred to in Articles 59 to 62.

Article 70
Court fees

1. Parties to proceedings before the Court
shall pay court fees.

2. Court fees shall be paid in advance, unless
the Rules of Procedure provide otherwise. Any
party which has not paid a prescribed court fee
may be excluded from further participation in
the proceedings.

Article 71
Legal aid

1. A party who is a natural person and who is
unable to meet the costs of the proceedings, ei-
ther wholly or in part, may at any time apply for
legal aid. The conditions for granting of legal
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Artikel 69
Riittegangskostnader

1. Rimliga och proportionella rittegangskost-
nader och andra utgifter som den vinnande par-
ten adragit sig ska i regel biras av den forloran-
de parten, om det inte pa grund av rittviseskal
krévs nagot annat, upp till ett tak som faststillts
i enlighet med rittegangsreglerna.

2. Om den ena parten endast delvis vinner bi-
fall eller under exceptionella omstindigheter
kan domstolen besluta om att kostnaderna ska
fordelas lika eller att parterna ska béra sina egna
kostnader.

3. En part ska bédra alla onddiga kostnader
som den parten dsamkat domstolen eller en an-
nan part.

4. Pa begdran av svaranden far domstolen f6-
reldgga sokanden att stilla ldmplig sdkerhet for
de rittegdngskostnaderna och andra utgifter
som svaranden adrar sig och som s6kanden kan
bli skyldig att bira, i synnerhet i de fall som av-
ses i artiklarna 59-62.

Artikel 70
Domstolsavgifter

1. Parter i ett forfarande vid domstolen ska
betala domstolsavgifter.

2. Domstolsavgifterna ska betalas i forvig,
sdvida inget annat anges i rittegangsreglerna.
En part som inte har betalat en foreskriven dom-
stolsavgift kan uteslutas fran vidare deltagande
i forfarandet.

Artikel 71
Riittshjalp

1. En part som &r en fysisk person och som
helt eller delvis saknar mojlighet att bira kost-
naderna for forfarandet far niar som helst ansoka



aid shall be laid down in the Rules of Proce-
dure.

2. The Court shall decide whether legal aid
should be granted in full or in part, or whether it
should be refused, in accordance with the Rules
of Procedure.

3. Ona proposal from the Court, the Adminis-
trative Committee shall set the level of legal aid
and the rules on bearing the costs thereof.

Article 72
Period of limitation

Without prejudice to Article 24(2) and (3), ac-
tions relating to all forms of financial compen-
sation may not be brought more than five years
after the date on which the applicant became
aware, or had reasonable grounds to become
aware, of the last fact justifying the action.

CHAPTERYV
Appeals
Article 73
Appeal

1. An appeal against a decision of the Court of
First Instance may be brought before the Court
of Appeal by any party which has been unsuc-
cessful, in whole or in part, in its submissions,
within two months of the date of the notification
of the decision.

2. An appeal against an order of the Court of
First Instancemay be brought before the Court
of Appeal by any party whichhas been unsuc-
cessful, in whole or in part, in its submissions:

(a) for the orders referred to in Articles 49(5),
59 to 62 and 67within 15 calendar days of the
notification of the order tothe applicant;

(b) for other orders than the orders referred to
in point (a):
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om rittshjdlp. Villkoren for beviljande av ritts-
hjélp ska faststillas i rittegangsreglerna.

2. Domstolen ska i enlighet med rittegangs-
reglerna besluta om huruvida rittshjélp bor be-
viljas helt eller delvis eller om den bor végras.

3. Pa forslag av domstolen ska den adminis-
trativa kommittén faststilla nivan och reglerna
for barande av kostnaderna for rittshjalp.

Artikel 72
Preskriptionstid

Talan avseende alla former av finansiell ersétt-
ning far, utan att det paverkar tillimpningen av
artikel 24.2 och 24.3, inte vickas senare dn fem
ar efter den dag da sokanden fick, eller hade
rimliga skél att fa, kinnedom om den senast in-
triffade omsténdighet som ligger till grund for
talan.

KAPITELV
Overklaganden
Artikel 73
Overklagande

1. Forstainstansrittens avgoranden kan, inom
tvad méanaderriknat fran den dag dé avgorandet
meddelats, overklagas tilloverinstansritten av
part som helt eller delvis inte har vunnitbifall
for sin talan.

2. Forstainstansrittens foreldigganden kan
overklagas till Overinstansritten av varje part
som helt eller delvis inte har vunnit bifall for sin
talan

a) om foreldgganden som avses i artiklarna
49.5, 59-62 och 67, inom 15 kalenderdagar fran
det att sokanden underrittats om foreldggandet.

b) om andra foreldgganden én de foreldggan-
den som avses i led a
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(1) together with the appeal against the deci-
sion, or

(i1) where the Court grants leave to appeal,
within 15 days of the notification of the Court's
decision to that effect.

3. The appeal against a decision or an order of
the Court of First Instance may be based on
points of law and matters of fact.

4. New facts and new evidence may only be
introduced in accordance with the Rules of Pro-
cedure and where the submission thereof by the
party concerned could not reasonably have been
expected during proceedings before the Court
of First Instance.

Article 74
Effects of an appeal

1. An appeal shall not have suspensive effect
unless the Court of Appeal decides otherwise at
the motivated request of one of the parties. The
Rules of Procedure shall guarantee that such a
decision is taken without delay.

2. Notwithstanding paragraph 1, an appeal
against a decision on actions or counterclaims
for revocation and on actions based on Article
32(1)(i) shall always have suspensive effect.

3. An appeal against an order referred to in
Articles 49(5), 59 to 62 or 67 shall not prevent
the continuation of the main proceedings. How-
ever, the Court of First Instance shall not give a
decision in the main proceedings before the de-
cision of the Court of Appeal concerning an ap-
pealed order has been given.

Article 75

Decision on appeal and referral back

1. If an appeal pursuant to Article 73 is
well-founded, the Court of Appeal shall revoke
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i) tillsammans med Overklagandet av avgo-
randet eller,

ii)i de fall dédr Gverinstansritten ger prov-
ningstillstand, inom 15 dagar efter underrittelse
om domstolens beslut om detta.

3. Overklagande av forstainstansrittens avgo-
randen eller foreligganden kan grunda sig pa
rittsfragor och sakfragor.

4. Nya omstidndigheter och nytt bevismaterial
kan endast tas upp i enlighet med rittegangsreg-
lerna och i de fall dér ett aberopande av den be-
rorda parten inte rimligen kunde ha forvintats
under forhandlingarna vid forstainstansrétten.

Artikel 74
Verkan av ett 6verklagande

1. Ett 6verklagande ska inte ha ndgon suspen-
siv verkan, om inte Overinstansritten beslutar
nagot annat pa grundval av en motiverad begi-
ran fran en av parterna. Réttegangsreglerna ska
garantera att sddana beslut fattas utan drojsmal.

2. Ett 6verklagande av ett beslut om atgérder
eller ett genkidromal om upphévande och om en
talan som grundar sig pa artikel 32.1 i ska, utan
hinder av vad som sédgs i punkt 1, alltid ha en
suspensiv verkan.

3. Ett overklagande av ett foreldggande enligt
artiklarna 49.5, 59-62 eller 67 ska inte hindra
fortsatt huvudforhandling i malet. Forstain-
stansrétten far emellertid inte fatta ett beslut i
det pagaende malet forrdn Overinstansrittens
beslut avseende det 6verklagade foreldggandet
har meddelats.

Artikel 75

Beslut efter éverklagande och beslut om
aterforvisning

1. Om ett overklagande som gors i enlighet
med artikel 73 dr vilgrundat ska overinstansrét-



the decision of the Court of First Instance and
give a final decision. The Court of Appeal may
in exceptional cases and in accordance with the
Rules of Procedure refer the case back to the
Court of First Instance for decision.

2. Where a case is referred back to the Court
of First Instance pursuant to paragraph 1, the
Court of First Instance shall be bound by the
decision of the Court of Appeal on points of
law.

CHAPTER VI
Decisions
Article 76
Basis for decisions and right to be heard

1. The Court shall decide in accordance with
the requests submitted by the parties and shall
not award more than is requested.

2. Decisions on the merits may only be based
on grounds, facts and evidence, which were
submitted by the parties or introduced into the
procedure by an order of the Court and on
which the parties have had an opportunity to
present their comments.

3. The Court shall evaluate evidence freely
and independently.

Article 77
Formal requirements

1. Decisions and orders of the Court shall be
reasoned and shall be given in writing in ac-
cordance with the Rules of Procedure.

2. Decisions and orders of the Court shall be
delivered in the language of proceedings.
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ten upphidva forstainstansrittens beslut och
avge ett slutligt beslut. Overinstansriitten kan i
exceptionella fall och i enlighet med rittegangs-
reglerna aterforvisa malet till forstainstansrit-
ten for beslut.

2. Om ett mal aterforvisas till forstainstans-
ritten i enlighet med punkt 1 dr forstainstansrit-
ten i rdttsfragor bunden av Overinstansrittens
beslut.

KAPITEL VI
Beslut
Artikel 76
Underlag for beslut och riitt att horas

1. Domstolen ska fatta beslut i enlighet med
den begiran som ingetts av parterna och far inte
tilldoma parterna mer @n vad de begért.

2. Avgoranden i sak kan endast baseras pa
grunder, omstidndigheter och bevisning som
aberopats av parterna eller som forts in i mélet
genom ett domstolsforeliggande som parterna
har haft tillfille att 1imna synpunkter pa.

3. Domstolen ska gora en fri och oberoende
provning av bevismaterialet.

Artikel 77
Formella krav

1. Domstolens avgoranden och foreldgganden
ska vara motiverade och ldmnas skriftligen i en-
lighet med rittegangsreglerna.

2. Domstolens avgoranden och foreldgganden
ska ldmnas pa rittegangsspraket.
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Article 78

Decisions of the Court and dissenting
opinions

1. Decisions and orders of the Court shall be
taken by a majority of the panel, in accordance
with the Statute. In case of equal votes, the vote
of the presiding judge shall prevail.

2. In exceptional circumstances, any judge of
the panel may express a dissenting opinion sep-
arately from the decision of the Court.

Article 79
Settlement

The parties may, at any time in the course of
proceedings, conclude their case by way of set-
tlement, which shall be confirmed by a decision
of the Court. A patent may not be revoked or
limited by way of settlement.

Article 80
Publication of decisions

The Court may order, at the request of the appli-
cant and at the expense of the infringer, appro-
priate measures for the dissemination of infor-
mation concerning the Court's decision, includ-
ing displaying the decision and publishing it in
full or in part in public media.

Article 81
Rehearing

1. A request for rehearing after a final deci-
sion of the Court may exceptionally be granted
by the Court of Appeal in the following circum-
stances:

(a) on discovery of a fact by the party re-
questing the rehearing, which is of such a na-
ture as to be a decisive factor and which, when
the decision was given, was unknown to the
party requesting the rehearing; such request
may only be granted on the basis of an act
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Artikel 78

Domstolens avgoranden och skiljaktiga
meningar

1. Domstolens avgoranden och foreldgganden
ska fattas med majoritetsbeslut i domarsitsen i
enlighet med stadgan. Vid lika antal roster ska
sittande ordférande ha utslagsrost.

2. Under exceptionella omstdndigheter kan
alla domare i sitsen uttrycka en fran domstolens
avgorande separerad skiljaktig mening

Artikel 79
Forlikning

Parterna kan vid varje tidpunkt under forfaran-
det avsluta maélet genom forlikning, som ska
bekriftas genom ett beslut av domstolen. Ett
patent kan inte upphavas eller begriansas genom
en forlikning.

Artikel 80
Offentliggorande av avgoranden

Domstolen far pa begiran av sokanden och pa
intrangsgorarens bekostnad férordna om lamp-
liga atgirder for att sprida information om dom-
stolens avgorande, innefattande att avgorandet
ska anslas och publicera det helt eller delvis i
offentliga medier.

Artikel 81
Fornyad provning

1. En begiran om fornyad provning efter ett
slutligt beslut fran domstolen kan undantagsvis
beviljas av Overinstansritten under nigon av
foljande omstidndigheter:

a) Om den part som begér fornyad provning
har upptidckt en omstiandighet som &r av sadan
art att den hade kunnat vara en avgorande faktor
och denna inte var kidnd for den parten nir av-
gorandet meddelades. En sddan begiran kan
endast beviljas pa grund av en girning som i ett



which was held, by a final decision of a national
court, to constitute a criminal offence; or

(b) in the event of a fundamental procedural
defect, in particular when a defendant who did
not appear before the Court was not served with
the document initiating the proceedings or an
equivalent document in sufficient time and in
such a way as to enable him to arrange for the
defence.

2. A request for a rehearing shall be filed
within 10 years of the date of the decision but
not later than two months from the date of the
discovery of the new fact or of the procedural
defect. Such request shall not have suspensive
effect unless the Court of Appeal decides other-
wise.

3. If the request for a rehearing is well-found-
ed, the Court of Appeal shall set aside, in whole
or in part, the decision under review and re-
open the proceedings for a new trial and deci-
sion, in accordance with the Rules of Proce-
dure.

4. Persons using patents which are the sub-
ject-matter of a decision under review and who
act in good faith should be allowed to continue
using such patents.

Article 82
Enforcement of decisions and orders

1. Decisions and orders of the Court shall be
enforceable in any Contracting Member State.
An order for the enforcement of a decision shall
be appended to the decision by the Court.

2. Where appropriate, the enforcement of a
decision may be subject to the provision of se-
curity or an equivalent assurance to ensure
compensation for any damage suffered, in par-
ticular in the case of injunctions.

3. Without prejudice to this Agreement and
the Statute, enforcement procedures shall be
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slutligt beslut fran en nationell domstol utgér en
brottslig handling.

b) I hindelse av ett grundliggande ritte-
gangsfel, i synnerhet i de fall dir en svarande
som inte instillde sig vid domstolen inte i till-
racklig tid delgavs stimningsansokan eller mot-
svarande handling pd ett lampligt sitt for att
kunna forbereda sitt svaromal.

2. En begidran om foérnyad provning ska lam-
nas inom tio ar fran dagen for beslutet men se-
nast tva manader fran tidpunkten for upptiackten
av den nya omstindigheten eller rittegangsfe-
let. En sddan framstillning ska inte ha suspen-
siv verkan, om inte Overinstansritten beslutar
nagot annat.

3. Om en begiran om fornyad provning dr
vilgrundad ska Overinstansritten ogiltigforkla-
ra hela eller delar av det avgorande som 4r un-
der omprovning och dérefter inleda ett nytt rét-
tegangsforfarande och meddela ett nytt avgo-
rande i enlighet med rittegangsreglerna.

4. Personer som anvinder patent som &r fore-
mal for ett avgorande under omprovning och
som agerar i god tro bor tillatas att fortsitta att
anvinda sadana patent.

Artikel 82
Verkstillighet av beslut och foreliigganden

1. Domstolens beslut och foreldgganden ska
vara verkstillbara i samtliga avtalsslutande
medlemsstater. Beslut om verkstillighet ska bi-
fogas domstolens beslut.

2. Nar det &dr lampligt kan ett besluts verkstil-
lighet vara forenat med ett krav pa att sékerhet
stills eller pa en motsvarande garanti for att sé-
kerstilla ersdttning for orsakad skada, i synner-
het i hindelse av forbudsforeldgganden.

3. Utan att det paverkar tillimpningen av det-
ta avtal och stadgan ska verkstillighetsforfaran-
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governed by the law of the Contracting Member
State where the enforcement takes place. Any
decision of the Court shall be enforced under
the same conditions as a decision given in the
Contracting Member State where the enforce-
ment takes place.

4. If a party does not comply with the terms of
an order of the Court, that party may be sanc-
tioned with a recurring penalty payment paya-
ble to the Court. The individual penalty shall be
proportionate to the importance of the order to
be enforced and shall be without prejudice to
the party's right to claim damages or security.

PART IV
TRANSITIONAL PROVISIONS
Article 83
Transitional regime

1. During a transitional period of seven years
after the date of entry into force of this Agree-
ment, an action for infringement or for revoca-
tion of a European patent or an action for in-
fringement or for declaration of invalidity of a
supplementary protection certificate issued for
a product protected by a European patent may
still be brought before national courts or other
competent national authorities.

2. An action pending before a national court
at the end of the transitional period shall not be
affected by the expiry of this period.

3. Unless an action has already been brought
before the Court, a proprietor of or an applicant
for a European patent granted or applied for pri-
or to the end of the transitional period under
paragraph 1 and, where applicable, paragraph 5,
as well as a holder of a supplementary protec-
tion certificate issued for a product protected by
a European patent, shall have the possi bility to
opt out from the exclusive competence of the
Court. To this end they shall notify their opt-out
to the Registry by the latest one month before
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den styras av lagen i den avtalsslutande med-
lemsstat ddr verkstilligheten dger rum. Alla
domstolens beslut ska verkstillas pa samma
villkor som ett beslut som meddelas i den av-
talsslutande medlemsstat dir verkstilligheten
ager rum.

4. Om en part inte uppfyller villkoren i ett f6-
reldggande av domstolen kan foreldggandet for-
enas med ett vite, som ska betalas till domsto-
len. Vitet ska std i proportion till betydelsen av
det foreldggande som ska verkstillas och ska
inte paverka partens ritt att begira skadestand
eller sékerhet.

DEL IV
OVERGANGSBESTAMMELSER
Artikel 83
Overgangsordning

1. Under en 6vergangsperiod pa sju ar efter
dagen for detta avtals ikrafttradande kan talan
om intrang eller dterkallande av ett europeiskt
patent eller talan om intréng eller ogiltigforkla-
ring av tillaggsskydd som utfardats for en pro-
dukt som skyddas av ett europeiskt patent fort-
farande vickas vid nationella domstolar eller
vid andra behoriga nationella myndigheter.

2. En talan vid en nationell domstol som dnnu
inte har avgjorts i slutet av 6vergangsperioden
ska inte paverkas av att perioden l6per ut.

3. En innehavare av ett europeiskt patent som
beviljats, och en sokande av ett sadant patent
vars ansokan kommit in, 1 bada fallen fore over-
gangstidens slut enligt punkt 1 och, i tillimpliga
fall, punkt 5, liksom en innehavare av ett till-
laggsskydd som utfirdats for en produkt som
skyddas av ett europeiskt patent, ska, sdvida en
talan inte redan har vickts vid domstolen, far
vilja att undantas fran domstolens exklusiva be-
horighet. Dessa ska i detta syfte senast en ma-
nad fore Overgangsperiodens slut underritta



expiry of the transitional period. The opt-out
shall take effect upon its entry into the register.

4. Unless an action has already been brought
before a national court, proprietors of or appli-
cants for European patents or holders of supple-
mentary protection certificates issued for a
product protected by a European patent who
made use of the opt-out in accordance with par-
agraph 3 shall be entitled to withdraw their opt-
out at any moment. In this event they shall noti-
fy the Registry accordingly. The withdrawal of
the opt-out shall take effect upon its entry into
the register.

5. Five years after the entry into force of this
Agreement, the Administrative Committee shall
carry out a broad consultation with the users of
the patent system and a survey on the number of
European patents and supplementary protection
certificates issued for products protected by Eu-
ropean patents with respect to which actions for
infringement or for revocation or declaration of
invalidity are still brought before the national
courts pursuant to paragraph 1, the reasons for
this and the implications thereof. On the basis
of this consultation and an opinion of the Court,
the Administrative Committee may decide to
prolong the transitional period by up to seven
years.

PART V
FINAL PROVISIONS
Article 84

Signature, ratification and accession

1. This Agreement shall be open for signature
by any Member State on 19 February 2013.

2. This Agreement shall be subject to ratifica-
tion in accordance with the respective constitu-
tional requirements of the Member States. In-
struments of ratification shall be deposited with
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kansliet om att de har utnyttjat detta undantag.
Undantaget ska borja gilla nér det fors in i re-
gistret.

4. Innehavare och sokande av europeiska pa-
tent samt innehavare av tilliggsskydd som ut-
fiardats for produkter som skyddas av europeis-
ka patent vilka valt att undantas fran domsto-
lens exklusiva behorighet enligt punkt 3 far nér
som helst vilja att inte ldngre omfattas av un-
dantaget, sdvida inte talan redan har vickts vid
en nationell domstol. De ska i sa fall underritta
kansliet om detta. Aterkallandet far verkan nir
det fors in i registret.

5. Fem ar efter detta avtals ikrafttridande ska
administrativa kommittén genomftra ett brett
samrdd med patentsystemets anvidndare och
gora en undersokning om antalet europeiska pa-
tent och tilliggsskydd som utfiardats for pro-
dukter som skyddas av europeiska patent som
fortfarande i enlighet med punkt 1 &r foremal
for talan om intrang eller upphédvande eller ogil-
tigforklaring vid nationella domstolar, skélen
till detta och foljderna didrav. Med utgangspunkt
i detta samrad och ett yttrande fran domstolen
far administrativa kommittén besluta att for-
langa dvergangsperioden med hogst sju ar.

DEL V
SLUTBESTAMMELSER
Artikel 84

Undertecknande, ratificering och
anslutning

1. Detta avtal ska sta 6ppet f6r undertecknan-

de for alla medlemsstater den 19 februari 2013.

2. Detta avtal ska ratificeras enligt medlems-
staternas respektive konstitutionella bestdm-
melser. Ratifikationsinstrumenten ska depone-
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the General Secretariat of the Council of the
European Union (hereinafter referred to as ‘the
depositary’).

3. Each Member State having signed this
Agreement shall notify the European Commis-
sion of its ratification of the Agreement at the
time of the deposit of its ratification instrument
pursuant to Article 18(3) of Regulation (EU) No
1257/2012.

4. This Agreement shall be open to accession
by any Member State. Instruments of accession
shall be deposited with the depositary.

Article 85
Functions of the depositary

1. The depositary shall draw up certified true
copies of this Agreement and shall transmit
them to the governments of all signatory or ac-
ceding Member States.

2. The depositary shall notify the govern-
ments of the signatory or acceding Member
States of:

(a) any signature;

(b) the deposit of any instrument of ratifica-
tion or accession;

(c) the date of entry into force of this Agree-
ment.

3. The depositary shall register this Agree-
ment with the Secretariat of the United Nations.

Article 86
Duration of the Agreement

This Agreement shall be of unlimited duration.

Article 87
Revision

1. Either seven years after the entry into force
of this Agreement or once 2 000 infringement
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ras hos generalsekretariatet for Europeiska uni-
onens rad (nedan kallat depositarien).

3. Varje enskild medlemsstat som har under-
tecknat detta avtal ska anméla sin ratificering av
avtalet till Europeiska kommissionen vid depo-
neringen av medlemsstatens ratificeringsinstru-
ment i enlighet med artikel 18.3 i forordning
(EU) nr 1257/2012.

4. Detta avtal ska vara oppet for anslutning
for alla medlemsstater. Anslutningsinstrumen-
ten ska deponeras hos depositarien.

Artikel 85
Depositariens uppgifter

1. Depositarien ska uppritta bestyrkta kopior
av detta avtal och Oversidnda dem till regeringar-
na i alla signatdrmedlemsstater eller till anslu-
tande medlemsstater.

2. Depositarien ska till regeringarna i sig-
natirmedlemsstaterna eller till de anslutande
medlemsstaterna anméla

a) alla underskrifter,

b) deponeringen av alla ratifikationsinstru-
ment eller anslutningsinstrument,

c) dagen for detta avtals ikrafttradande.

3. Depositarien ska lata registrera detta avtal
hos Forenta nationernas sekretariat.

Artikel 86
Avtalets giltighetstid

Detta avtal ska ha obegrinsad giltighetstid.

Artikel 87
Oversyn

1. Antingen sju ar efter detta avtals ikrafttri-
dande eller efter sé fort 2 000 patentintrangsmal



cases have been decided by the Court, whichev-
er is the later point in time, and if necessary at
regular intervals thereafter, a broad consul ta-
tion with the users of the patent system shall be
carried out by the Administrative Committee on
the functioning, efficiency and cost-effective-
ness of the Court and on the trust and confi-
dence of users of the patent system in the quali-
ty of the Court's decisions. On the basis of this
consultation and an opinion of the Court, the
Administrative Committee may decide to revise
this Agreement with a view to improving the
functioning of the Court.

2. The Administrative Committee may amend
this Agreement to bring it into line with an in-
ternational treaty relating to patents or Union
law.

3. A decision of the Administrative Commit-
tee taken on the basis of paragraphs 1 and 2
shall not take effect if a Contracting Member
State declares within twelve months of the date
of the decision, on the basis of its relevant inter-
nal decision-making procedures, that it does not
wish to be bound by the decision. In this case, a
Review Conference of the Contracting Member
States shall be convened.

Article 88
Languages of the Agreement

1. This Agreement is drawn up in a single
original in the English, French and German lan-
guages, each text being equally authentic.

2. The texts of this Agreement drawn up in
official languages of Contracting Member
States other than those specified in paragraph 1
shall, if they have been approved by the Admin-
is trative Committee, be considered as official
texts. In the event of divergences between the
various texts, the texts referred to in paragraph 1
shall prevail.
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har avgjorts av domstolen, beroende pa vilket
som intriffar sist, och vid behov med regel-
bundna mellanrum dérefter ska administrativa
kommittén fora ett samrad med patentsystemets
anvindare om hur domstolen fungerar, hur ef-
fektiv och kostnadseffektiv den ir samt vilket
fortroende for och vilken tilltro till domstolens
beslut som patentsystemets anvindare har. Med
utgangspunkt i detta samrdd och ett yttrande
fran domstolen far administrativa kommittén
besluta att se over detta avtal i syfte att forbéttra
domstolens verksamhet.

2. Den administrativa kommittén far dndra
detta avtal for att anpassa det till ett internatio-
nellt fordrag om patent eller till unionslagstift-
ningen.

3. Ett beslut av administrativa kommittén pa
grundval av punkterna 1 och 2 ska inte fa ver-
kan om en avtalsslutande medlemsstat inom
tolv méanader fran dagen for beslutet forklarar,
baserat pa sina tillampliga interna beslutsforfa-
randen, att den inte onskar vara bunden av be-
slutet. I sddana fall ska de avtalsslutande med-
lemsstaterna genomfora en oversynskonferens.

Artikel 88
Avtalssprak

1. Detta avtal dr upprittat i ett enda original
pa engelska, franska och tyska spraken, vilka
alla texter &r lika giltiga.

2. De texter till detta avtal som &r upprittade
pa andra officiella sprak i avtalsslutande med-
lemsstater dn de som anges i punkt 1 ska, om de
har godkénts av administrativa kommittén, an-
ses vara officiella texter. Om det foreligger
skiljaktigheter mellan de olika texterna ska de
texter som avses i punkt 1 ha foretréde.
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Article 89
Entry into force

1. This Agreement shall enter into force on
1 January 2014 or on the first day of the fourth
month after the deposit of the thirteenth instru-
ment of ratification or accession in accordance
with Article 84, including the three Member
States in which the highest number of European
patents had effect in the year preceding the year
in which the signature of the Agreement takes
place or on the first day of the fourth month af-
ter the date of entry into force of the amend-
ments to Regulation (EU) No 1215/2012 con-
cerning its relationship with this Agreement,
whichever is the latest.

2. Any ratification or accession after the entry
into force of this Agreement shall take effect on

the first day of the fourth month after the depos-
it of the instrument of ratification or accession.

In witness whereof the undersigned, being duly
authorised thereto, have signed this Agreement,
Done at Brussels on 19 February 2013 in Eng-
lish, French and German, all three texts being
equally authentic, in a single copy which shall
be deposited in the archives of the General Sec-
retariat of the Council of the European Union.
For the Kingdom of Belgium

For the Republic of Bulgaria

For the Czech Republic

For the Kingdom of Denmark

For the Federal Republic of Germany

For the Republic of Estonia

For Ireland

For the Hellenic Republic
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Artikel 89
Ikrafttradande

1. Detta avtal trader i kraft den 1 januari 2014
eller den forsta dagen i den fjiarde ménaden ef-
ter det att det trettonde ratifikations- eller an-
slutningsinstrumentet, varav tre ska vara fran de
tre medlemsstaterna med det storsta antalet gil-
lande europeiska patent under det ar som fore-
gick aret for avtalets undertecknande, har depo-
nerats i enlighet med artikel 84 eller den forsta
dagen i den fjirde méanaden efter dagen for
ikrafttridande av #ndringarna av forordning
(EU) nr 1215/2012 vad géller forhallandet mel-
lan den forordningen och detta avtal, beroende
pa vilket som intréffar sist.

2. Ratificering eller anslutning efter det att
detta avtal tritt i kraft far verkan den forsta da-
gen i den fjirde méanaden efter det att ratifika-
tions- eller anslutningsinstrumentet har depone-

rats.

Till bevis hdrpa har undertecknade vederborli-
gen befullméktigade undertecknat detta avtal.

Utfardat i Bryssel den 19 februari 2013 pa eng-
elska, franska och tyska, vilka tre texter dr lika
giltiga, i ett enda original som ska deponeras i
arkiven hos generalsekretariatet vid Europeiska
unionens rad.

For Konungariket Belgien

For Republiken Bulgarien

For Republiken Tjeckien

For Konungariket Danmark

For Forbundsrepubliken Tyskland

For Republiken Estland

For Irland

For Republiken Grekland



For the French Republic

For the Italian Republic

For the Republic of Cyprus

For the Republic of Latvia

For the Republic of Lithuania

For the Grand Duchy of Luxembourg
For Hungary

For Malta

For the Kingdom of the Netherlands
For the Republic of Austria

For the Portuguese Republic

For Romania

For the Republic of Slovenia

For the Slovak Republic

For the Republic of Finland

For the Kingdom of Sweden

For the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland
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For Republiken Frankrike
For Republiken Italien
For Republiken Cypern
For Republiken Lettland
For Republiken Litauen
For Storhertigdomet Luxemburg
For Ungern
For Republiken Malta
For Konungariket Nederldnderna
For Republiken Osterrike
For Republiken Portugal
For Ruminien
For Republiken Slovenien
For Republiken Slovakie
For Republiken Finland
For Konungariket Sverige

For Forenade konungariket Storbritannien och
Nordirland
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ANNEX ]

STATUTE OF THE UNIFIED PATENT
COURT

Article 1
Scope of the Statute

This Statute contains institutional and financial
arrangements for the Unified Patent Court as
established under Article 1 of the Agreement.

CHAPTER I
JUDGES
Article 2

Eligibility of judges

1. Any person who is a national of a Contract-
ing Member State and fulfils the conditions set
out in Article 15 of the Agreement and in this
Statute may be appointed as a judge.

2. Judges shall have a good command of at
least one official language of the European Pat-
ent Office.

3. Experience with patent litigation which has
to be proven for the appointment pursuant to
Article 15(1) of the Agreement may be acquired
by training under Article 11(4)(a) of this Stat-
ute.

Article 3
Appointment of judges

1. Judges shall be appointed pursuant to the
procedure set out in Article 16 of the Agree-
ment.

2. Vacancies shall be publicly advertised and
shall indicate the relevant eligibility criteria as
set out in Article 2. The Advisory Committee
shall give an opinion on candidates' suitability
to perform the duties of a judge of the Court.
The opinion shall comprise a list of most suita-
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BILAGA 1

STADGA FOR DEN ENHETLIGA
PATENTDOMSTOLEN

Artikel 1
Stadgans tillimpningsomrade

Denna stadga innehaller institutionella och eko-
nomiska bestimmelser for den enhetliga patent-
domstolen som inréttats enligt artikel 1 i avta-
let.

KAPITEL I
DOMARE
Artikel 2
Personer som kan utniimnas till domare

1. Varje person som dr medborgare i en avtals-
slutande medlemsstat och uppfyller de villkor
som anges i artikel 15 i avtalet och i denna stad-
ga kan utndmnas till domare.

2. Domarna ska ha goda kunskaper i tmins-
tone ett av Europeiska patentverkets officiella
sprak.

3. Erfarenhet av patenttvister, som i enlighet
med artikel 15.1 maste dokumenteras for att
personen ska kunna utndmnas, kan inhdmtas
genom utbildning inom ramen for artikel 11.4 a
i denna stadga.

Artikel 3
Utnidmning av domare

1. Domare ska utndmnas i enlighet med forfa-
randet i artikel 16 i avtalet.

2. Vakanta platser ska utannonseras offentligt
med angivande av de relevanta kriterier som ska
uppfyllas av kandidaterna och som anges i arti-
kel 2. Radgivande kommittén ska avge ett ytt-
rande om kandidaternas ldmplighet att utova
dmbetet som domare vid domstolen. Yttrandet



ble candidates. The list shall contain at least
twice as many candidates as there are vacan-
cies. Where necessary, the Advisory Committee
may recommend that, prior to the decision on
the appointment, a candidate judge receive
training in patent litigation pursuant to Article
11(4)(a).

3. When appointing judges, the Administra-
tive Committee shall ensure the best legal and
technical expertise and a balanced composition
of the Court on as broad a geographical basis as
possible among nationals of the Contracting
Member States.

4. The Administrative Committee shall ap-
point as many judges as are needed for the prop-
er functioning of the Court. The Administrative
Committee shall initially appoint the necessary
number of judges for setting up at least one pan-
el in each of the divisions of the Court of First
Instance and at least two panels in the Court of
Appeal.

5. The decision of the Administrative Com-
mittee appointing full-time or part-time legally
qualified judges and full-time technically quali-
fied judges shall state the instance of the Court
and/or the division of the Court of First Instance
for which each judge is appointed and the
field(s) of technology for which a technically
qualified judge is appointed.

6. Part-time technically qualified judges shall
be appointed as judges of the Court and shall be
included in the Pool of Judges on the basis of
their specific qualifications and experience. The
appointment of these judges to the Court shall
ensure that all fields of technology are covered.
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ska omfatta en forteckning over de lampligaste
kandidaterna. Forteckningen ska omfatta at-
minstone dubbelt s manga kandidater som det
finns vakanta platser for. Administrativa kom-
mittén far i nodvindiga fall rekommendera att
en kandidat till domarimbetet ska fa utbildning
i patenttvister i enlighet med artikel 11.4 a inn-
an beslut om utndmning fattas.

3. Vid utndmning av domare ska administrati-
va kommittén sikerstilla att domstolen har en
vil avvigd sammansittning och sd goda juridis-
ka och tekniska kunskaper som majligt, med en
sd bred geografisk spridning som mdjligt bland
medborgare i de avtalsslutande medlemsstater-
na.

4.  Administrativa kommittén ska utndmna sa
manga domare som behovs for att domstolen
ska fungera tillfredsstidllande. Administrativa
kommittén ska inledningsvis utndmna det nod-
vindiga antalet domare for att inrétta dtminsto-
ne en sits i varje avdelning i forstainstansritten
och minst tva sitsar i dverinstansritten.

5. Administrativa kommitténs beslut om ut-
ndamning av lagfarna domare pa heltid eller del-
tid och tekniskt kvalificerade domare pa heltid
ska ange den instans vid domstolen och/eller
den avdelning vid forstainstansritten for vilken
varje domare utndmns och det eller de tekniska
omraden for vilka en tekniskt kvalificerad do-
mare utnamns.

6. Tekniskt kvalificerade domare pa deltid ska
utndmnas till domare vid domstolen och inga i
domarpoolen pa grundval av specifika kvalifi-
kationer och erfarenheter. Genom utndmningen
av dessa domare vid domstolen ska det siker-
stillas att alla tekniska omraden &r tiackta.
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Article 4
Judges' term of office

1. Judges shall be appointed for a term of six
years, beginning on the date laid down in the
instrument of appointment. They may be re-ap-
pointed.

2. In the absence of any provision regarding
the date, the term shall begin on the date of the
instrument of appointment.

Article 5

Appointment of the members of the
Advisory Committee

1. Each Contracting Member State shall pro-
pose a member of the Advisory Committee who
fulfils the requirements set out in Article 14(2)
of the Agreement.

2. The members of the Advisory Committee
shall be appointed by the Administrative Com-
mittee acting by common accord.

Article 6
Oath

Before taking up their duties judges shall, in
open court, take an oath to perform their duties
impartially and conscientiously and to preserve
the secrecy of the deliberations of the Court.

Article 7
Impartiality

1. Immediately after taking their oath, judges
shall sign a declaration by which they solemnly
undertake that, both during and after their term
of office, they shall respect the obligations aris-
ing therefrom, in particular the duty to behave
with integrity and discretion as regards the ac-
ceptance, after they have ceased to hold office,
of certain appointments or benefits.
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Artikel 4
Domarnas mandatperiod

1. Domarnas mandatperiod ska vara pa sex ar
och 16pa fran och med den dag som anges i ut-
ndmningsakten. De kan utndmnas pa nytt.

2. Om ingen dag dr angiven ska mandatperio-
den I6pa fran och med den dag da utndmnings-
akten utfardades.

Artikel 5

Utnimning av ledamoter i radgivande
kommittén

1. Varje avtalsslutande medlemsstat ska fore-
sla en ledamot i radgivande kommittén som
uppfyller de krav som anges i artikel 14.2 i av-
talet.

2. Ledaméterna i radgivande kommittén ska
utnimnas av administrativa kommittén, som
ska agera i samforstand.

Artikel 6
Ed

Domarna ska, innan dmbetet tilltrids, vid ett of-
fentligt sammantride avlidgga ed att opartiskt
och samvetsgrant utova sitt ambete och att inte
yppa vad som férekommit vid domstolens dver-
laggningar.

Artikel 7
Opartiskhet

1. Omedelbart efter edgangen ska domarna
underteckna en forklaring i vilken de hogtidligt
forsdkrar att savil under som efter sin mandat-
period respektera de forpliktelser som foljer av
dmbetet, sérskilt skyldigheten att iaktta redbar-
het och visa omdome vid mottagande av vissa
uppdrag eller forméner efter ambetstiden.



2. Judges may not take part in the proceedings
of a case in which they:

(a) have taken part as adviser;

(b) have been a party or have acted for one of
the parties;

(c) have been called upon to pronounce as a
member of a court, tribunal, board of appeal,
arbitration or mediation panel, a commission of
inquiry or in any other capacity;

(d) have a personal or financial interest in the
case or in relation to one of the parties; or

(e) are related to one of the parties or the rep-
resentatives of the parties by family ties.

3. If, for some special reason, a judge consid-
ers that he or she should not take part in the
judgement or examination of a particular case,
that judge shall so inform the President of the
Court of Appeal accordingly or, in the case of
judges of the Court of First Instance, the Presi-
dent of the Court of First Instance. If, for some
special reason, the President of the Court of Ap-
peal or, in the case of judges of the Court of
First Instance, the President of the Court of
First Instance considers that a judge should not
sit or make submissions in a particular case, the
President of the Court of Appeal or the Presi-
dent of the Court of First Instance shall justify
this in writing and notify the judge concerned
accordingly.

4. Any party to an action may object to a
judge taking part in the proceedings on any of
the grounds listed in paragraph 2 or where the
judge is suspected, with good reason, of partial-

1ty.

5. Any difficulty arising as to the application
of this Article shall be settled by decision of the
Presidium, in accordance with the Rules of Pro-
cedure. The judge concerned shall be heard but
shall not take part in the deliberations.
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2. En domare far inte delta i forfarandet i ett
mal dir denne

a) har deltagit som radgivare,

b) har upptritt som part eller varit ombud for
nagon av parterna,

c¢) har uppmanats att uttala sig som ledamot
av en domstol, tribunal, besvirsinstans, instans
for skiljedom eller medling eller undersok-
ningskommission eller i ndgon annan egenskap,

d) har personligt eller ekonomiskt intresse i
malet eller i forhallande till ndgon av parterna,
eller

e) har familjeband med nagon av parterna el-
ler parternas foretréidare.

3. Om en domare pa grund av sirskilda skl
anser att han eller hon inte bor delta i avgoran-
det eller handldggningen av ett visst mal ska
domaren underritta Overinstansrittens ordfo-
rande eller, for domare vid forstainstansritten,
forstainstansrittens ordforande om detta. Om
overinstansrittens ordférande eller, for domare
vid forstainstansritten, forstainstansrittens ord-
forande av sirskilda skil anser att en domare
inte bor delta eller yttra sig i ett visst mal ska
Overinstansrattens ordforande respektive forsta-
instansrittens ordférande skriftligen motivera
detta och underritta den berdrda domaren.

4. Samtliga parter i ett mal kan pa nagon av de
grunder som anges i punkt 2, eller ndr domaren
pé goda grunder misstéinks vara partisk, invinda
mot att en domare deltar i forfarandet.

5. De svarigheter som kan uppsta vid tillimp-
ningen av denna artikel ska avgoras genom be-
slut fran presidiet i enlighet med rittegangsreg-
lerna. Den berorda domaren ska horas men far
inte delta i 6verldggningarna.
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Article 8
Immunity of judges

1. The judges shall be immune from legal pro-
ceedings. After they have ceased to hold office,
they shall continue to enjoy immunity in respect
of acts performed by them in relation to their
official capacity.

2. The Presidium may waive the immunity.

3. Where immunity has been waived and
criminal proceedings are instituted against a
judge, that judge shall be tried, in any of the
Contracting Member States, only by the court
competent to judge the members of the highest
national judiciary.

4. The Protocol on the privileges and immuni-
ties of the European Union shall apply to the
judges of the Court, without prejudice to the
provisions relating to immunity from legal pro-
ceedings of judges which are set out in this Stat-
ute.

Article 9
End of duties

1. Apart from replacement after expiry of a
judge's term pursuant to Article 4, or death, the
duties of a judge shall end when that judge re-
signs.

2. Where a judge resigns, the letter of resigna-
tion shall be addressed to the President of the
Court of Appeal or, in the case of judges of the
Court of First Instance, the President of the
Court of First Instance for transmission to the
Chairman of the Administrative Committee.

3. Save where Article 10 applies, a judge shall

continue to hold office until that judge’s succes-
sor takes up his or her duties.
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Artikel 8
Domarnas immunitet

1. Domarna ska atnjuta immunitet mot rttsli-
ga forfaranden. De ska atnjuta immunitet dven
efter det att deras uppdrag har upphort vad avser
atgirder som de vidtagit i sin tjénsteutovning.

2. Presidiet far hdva immuniteten.

3. Nir immuniteten har hivts och straffrittsli-
ga forfaranden vidtas mot en domare ska denne
stillas infor ritta i ndgon av de avtalsslutande
medlemsstaterna vid den domstol som &r beho-
rig att doma ledaméter av de hogsta nationella
domstolarna.

4. Protokollet om Europeiska unionens im-
munitet och privilegier ska vara tillampligt pa
domarna vid domstolen utan att det paverkar
tillimpningen av bestimmelserna om domarnas
immunitet mot rittsliga forfaranden i enlighet
med denna stadga.

Artikel 9
Ambetets upphorande

1. En domares dgmbete ska, fransett vid nytill-
sdttningar efter det att mandatperioden 16pt ut i
enlighet med artikel 4 eller vid dodsfall, uppho-
ra genom att domaren avgar.

2. Nir en domare avgar ska avgangsskrivel-
sen stillas till 6verinstansrittens ordférande el-
ler, for domare vid forstainstansrétten, forstain-
stansriittens ordforande for vidare befordran till
ordforanden i administrativa kommittén.

3. Utom i de fall som avses i artikel 10 ska
domaren kvarstd i dmbetet till dess domarens
eftertradare har tilltrétt.



4. Any vacancy shall by filled by the appoint-
ment of a new judge for the remainder of his or
her predecessor's term.

Article 10
Removal from office

1. A judge may be deprived of his or her office
or of other benefits only if the Presidium de-
cides that that judge no longer fulfils the requi-
site conditions or meets the obligations arising
from his or her office. The judge concerned
shall be heard but shall not take part in the de-
liberations.

2. The Registrar of the Court shall communi-
cate this decision to the Chairman of the Ad-
ministrative Committee.

3. In the case of a decision depriving a judge
of his or her office, a vacancy shall arise upon
that notification.

Article 11
Training

1. Appropriate and regular training of judges
shall be provided for within the training frame-
work set up under Article 19 of the Agreement.
The Presidium shall adopt Training Regulations
ensuring the imple mentation and overall coher-
ence of the training framework.

2. The training framework shall provide a
platform for the exchange of expertise and a fo-
rum for discussion, in particular by:

(a) organising courses, conferences, semi-
nars, workshops and symposia;

(b) cooperating with international organisa-
tions and education institutes in the field of in-
tellectual property; and

(c) promoting and supporting further voca-
tional training.
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4. Vakanser ska fyllas genom utnimning av
en ny domare for aterstoden av foretridarens
mandatperiod.

Artikel 10
Entledigande fran dmbetet

1. En domare far endast skiljas fran sitt ambe-
te eller berovas andra formaner om presidiet
beslutar att domaren inte ldngre uppfyller de
forutséttningar som krévs eller fullgor de skyl-
digheter som foljer av dmbetet. Den berorda
domaren ska horas men fér inte delta i Gver-
laggningarna.

2. Domstolens kanslichef ska underritta ad-
ministrativa kommitténs ordférande om detta
beslut.

3. Om beslutet innebir att en domare skiljs
fran sitt ambete ska anmilan leda till att platsen
blir vakant.

Artikel 11
Utbildning

1. Lamplig och regelbunden utbildning ska
tillhandahéllas for domarna inom de utbild-
ningsarrangemang som ska inréttas i enlighet
med artikel 19 i avtalet. Presidiet ska anta ut-
bildningsforeskrifter som garanterar tillimp-
ning av och overgripande konsekvens i utbild-
ningsarrangemangen.

2. Utbildningsarrangemangen ska tillhanda-
halla en plattform for utbyte av sakkunskap och
ett forum for diskussion, sirskilt genom

a) organiserande av kurser, konferenser,
seminarier, workshoppar och symposier,

b) samarbete med internationella organisa-
tioner och utbildningsinstitut pd omradet imma-
terialritt, och

¢) frimjande av och stod till ytterligare
yrkesutbildning.
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3. An annual work programme and training
guidelines shall be drawn up, which shall in-
clude for each judge an annual training plan
identifying that judge's main training needs in
accordance with the Training Regulations.

4. The training framework shall in addition:
(a) ensure appropriate training for candi-
date-judges and newly appointed judges of the
Court;
(b) support projects aimed at facilitating co-
operation between representatives, patent attor-
neys and the Court.

Article 12
Remuneration

The Administrative Committee shall set the re-
muneration of the President of the Court of Ap-
peal, the President of the Court of First Instance,
the judges, the Registrar, the Deputy-Registrar
and the staff.

CHAPTER II
ORGANISATIONAL PROVISIONS
SECTION 1
Common provisions
Article 13
President of the Court of Appeal

1. The President of the Court of Appeal shall
be elected by all judges of the Court of Appeal
for a term of three years, from among their
number. The President of the Court of Appeal
may be re-elected twice.

2. The elections of the President of the Court
of Appeal shall be by secret ballot. A judge ob-
taining an absolute majority shall be elected. If
no judge obtains an absolute majority, a second
ballot shall be held and the judge obtaining the
most votes shall be elected.
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3. Det ska upprittas ett arligt arbetsprogram
och utbildningsriktlinjer, som ska inbegripa en
arlig utbildningsplan for varje domare, dér ved-
erborandes utbildningsbehov i enlighet med ut-
bildningsforeskrifterna faststills.

4. Utbildningsarrangemangen ska dessutom
a) sikerstdlla ldmplig utbildning for kandida-
ter till domardmbetet och nyutndmnda domare
vid domstolen,
b) ge stod till projekt som syftar till att under-
ldtta samarbetet mellan foretrddare, patentom-
bud och domstolen.

Artikel 12
Lon
Administrativa kommittén ska faststilla 16nen
for Overinstansrittens ordforande, forstain-
stansriittens ordforande, domarna, kansliche-

fen, den bitradande kanslichefen och persona-
len.

KAPITEL 1T
ORGANISATORISKA BESTAMMELSER
AVSNITT 1
Gemensamma bestimmelser
Artikel 13
Overinstansriittens ordforande

1. Overinstansrittens domare ska bland sig
vilja overinstansrittens ordférande for en man-
datperiod pa tre ar. Overinstansrittens ordfo-
rande kan aterviljas tva ganger.

2. Overinstansrittens ordférande ska leda
overinstansrittens juridiska verksamhet och ad-
ministration och fungera som ordférande nér
Overinstansritten sammantrader i plenum.



3. The President of the Court of Appeal shall
direct the judicial activities and the administra-
tion of the Court of Appeal and chair the Court
of Appeal sitting as a full Court.

4. If the office of the President of the Court of
Appeal falls vacant before the date of expiry of
his or her term, a successor shall be elected for
the remainder thereof.

Article 14
President of the Court of First Instance

1. The President of the Court of First Instance
shall be elected by all judges of the Court of
First Instance who are full-time judges, for a
term of three years, from among their number.
The President of the Court of First Instance may
be re-elected twice.

2. The first President of the Court of First In-
stance shall be a national of the Contracting
Member State hosting the seat of the central di-
vision.

3. The President of the Court of First Instance
shall direct the judicial activities and the admin-
istration of the Court of First Instance.

4. Article 13(2) and (4), shall by analogy ap-
ply to the President of the Court of First In-
stance.

Article 15
Presidium

1. The Presidium shall be composed of the
President of the Court of Appeal, who shall act
as chair person, the President of the Court of
First Instance, two judges of the Court of Ap-
peal elected from among their number, three
judges of the Court of First Instance who are
full-time judges of the Court elected from
among their number, and the Registrar as a
non-voting member.
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3. Samtliga heltidsanstillda domare i forsta-
instansritten ska bland sig vilja forstainstans-
rittens ordforande for en mandatperiod pa tre
ar. Forstainstansrittens ordférande kan atervil-
jas tva ganger.

4. Forstainstansrittens ordférande ska leda
forstainstansrittens juridiska verksamhet och
administration.

Artikel 14
Forstainstansriittens ordforande

1. Samtliga heltidsanstillda domare i forsta-
instansritten ska bland sig vilja forstainstans-
rittens ordforande for en mandatperiod pa tre
ar. Forstainstansrittens ordforande kan atervil-
jas tva ganger.

2. Forstainstansrittens forsta ordforande ska
vara medborgare i den avtalsslutande medlems-
stat ddr sétetfor den centrala avdelningen &r be-
laget.

3. Forstainstansrittens ordforande ska leda
forstainstansrittens juridiska verksamhet och
administration.

4. Artikel 13.2 och 13.4 ska med nodvindiga
andringar tillimpas pa forstainstansrittens ord-
forande.

Artikel 15
Presidiet

1. Presidiet ska bestd av Overinstansrittens
ordforande, som ska fungera som presidiets
ordforande, forstainstansrittens ordforande, tva
domare fran overinstansritten utsedda bland
dem, tre heltidsanstillda domare fran forstain-
stansritten utsedda bland dem samt kansliche-
fen som ledamot utan rostrtt.
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2. The Presidium shall exercise its duties in
accordance with this Statute. It may, without
prejudice to its own responsibility, delegate cer-
tain tasks to one of its members.

3. The Presidium shall be responsible for the
management of the Court and shall in particu-
lar:

(a) draw up proposals for the amendment of
the Rules of Procedure in accordance with Arti-
cle 41 of the Agreement and proposals regard-
ing the Financial Regulations of the Court;

(b) prepare the annual budget, the annual ac-
counts and the annual report of the Court and
submit them to the Budget Committee;

(c) establish the guidelines for the training
programme for judges and supervise the imple-
mentation thereof;

(d) take decisions on the appointment and re-
moval of the Registrar and the Deputy-Regis-
trar,

(e) lay down the rules governing the Registry
including the sub-registries;

(f) give an opinion in accordance with Article
83(5) of the Agreement.

4. Decisions of the Presidium referred to in
Articles 7, 8, 10 and 22 shall be taken without
the participation of the Registrar.

5. The Presidium can take valid decisions
only when all members are present or duly rep-
resented. Decisions shall be taken by a majority
of the votes.

Article 16
Staff

1. The officials and other servants of the Court
shall have the task of assisting the President of
the Court of Appeal, the President of the Court
of First Instance, the judges and the Registrar.
They shall be responsible to the Registrar, un-
der the authority of the President of the Court of
Appeal and the President of the Court of First
Instance.
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2. Presidiet ska utfora sina uppgifter i enlig-
het med denna stadga. Presidiet kan, utan att det
paverkar desseget ansvar, delegera vissa uppgif-
ter till ndgon av sina ledamoter.

3. Presidiet ska ansvara for ledningen av
domstolens verksamhet och ska sirskilt

a) uppritta domstolens arliga budget, arsre-
dovisning och arsrapport och ligga fram dem
for budgetkommittén,

b) fatta beslut om utndmning och entledigan-
de av kanslichefen och bitridande kanslichefen,

¢) avge yttranden i enlighet med artikel 83.5
i avtalet.

d) fatta beslut om utn@mning och entledigan-
de av kanslichefen och bitrddande kanslichefen,

e) faststilla regler for kansliet, inklusive dess
underavdelningar,

f) avge yttranden i enlighet med artikel 83.5 1
avtalet.

4. De beslut av presidiet som avses i artiklar-
na 7, 8, 10 och 22 ska fattas utan kanslichefens
deltagande.

5. Presidiet kan endast fatta giltiga beslut om
samtliga ledamoter dr nirvarande eller veder-
borligen foretradda. Beslut ska fattas med en
majoritet av rosterna.

Artikel 16
Personal

1. Domstolens tjanstemén och ovriga perso-
nal ska ha till uppgift att bitrdda dverinstansrit-
tens ordforande, forstainstansrittens ordforan-
de, domarna och kanslichefen. De ska vara an-
svariga gentemot kanslichefen under ledning av
overinstansrittens ordforande och forstain-
stansrittens ordférande.



2. The Administrative Committee shall estab-
lish the Staff Regulations of officials and other
servants of the Court.

Article 17
Judicial vacations

1. After consulting the Presidium, the Presi-
dent of the Court of Appeal shall establish the
duration of judicial vacations and the rules on
observing official holidays.

2. During the period of judicial vacations, the
functions of the President of the Court of Ap-
peal and of the President of the Court of First
Instance may be exercised by any judge invited
by the respective President to that effect. In cas-
es of urgency, the President of the Court of Ap-
peal may convene the judges.

3. The President of the Court of Appeal or the
President of the Court of First Instance may, in
proper circumstances, grant leave of absence to
respectively judges of the Court of Appeal or
judges of the Court of First Instance.

SECTION 2
The Court of First Instance
Article 18

Setting up and discontinuance of a local or
regional division

1. A request from one or more Contracting
Member States for the setting up of a local or
regional division shall be addressed to the
Chairman of the Administrative Committee. It
shall indicate the seat of the local or regional
division.

2. The decision of the Administrative Com-
mittee setting up a local or regional division
shall indicate the number of judges for the divi-
sion concerned and shall be public.
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2. Administrativa kommittén ska med kvalifi-
cerad majoritet faststélla tjdnsteforeskrifter for
tjanstemin och andra anstillda vid domstolen.

Artikel 17
Semesterperioder

1. Overinstansrittens ordférande ska efter
samrad med presidiet faststéilla semesterperio-
dernas lingd ochreglerna for iakttagande av of-
ficiella helgdagar.

2. Under semesterperioderna far de arbets-
uppgifter som Overinstansrittens ordfdrande
och forstainstansrittens ordforande har utforas
av de domare som utsetts av respektive ordfo-
rande. I bradskande fall far Gverinstansrittens
ordférande sammankalla domarna.

3. Overinstansrittens ordférande eller forsta-
instansrittens ordforande far nér det finns skél
till det beviljadomare vid dverinstansritten res-
pektive vid forstainstansritten tjdnstledighet.

AVSNITT 2
Forstainstansrdtten
Artikel 18

Inrittande och nedléiggning av en lokal
eller regional avdelning

1. En begiran av en eller flera avtalsslutande
medlemsstater om inrittande av en lokal eller
regional avdelning ska stéllas till administrativa
kommitténs ordférande. I begiran ska anges
site for den lokala eller regionala avdelningen.

2. I administrativa kommitténs beslut om in-
rattande av en lokal eller regional avdelning,
som ska varaoffentligt, ska antalet domare for
den berorda avdelningen anges.
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3. The Administrative Committee shall decide
to discontinue a local or regional division at the
request of the Contracting Member State host-
ing the local division or the Contracting Mem-
ber States participating in the regional division.
The decision to discontinue a local or regional
division shall state the date after which no new
cases may be brought before the division and
the date on which the division will cease to ex-
1st.

4. As from the date on which a local or re-
gional division ceases to exist, the judges as-
signed to that local or regional division shall be
assigned to the central division, and cases still
pending before that local or regional division
together with the sub-registry and all of its doc-
umentation shall be transferred to the central
division.

Article 19
Panels

1. The allocation of judges and the assign-
ment of cases within a division to its panels
shall be governed by the Rules of Procedure.
One judge of the panel shall be designated as
the presiding judge, in accordance with the
Rules of Procedure.

2. The panel may delegate, in accordance
with the Rules of Procedure, certain functions
to one or more of its judges.

3. A standing judge for each division to hear
urgent cases may be designated in accordance
with the Rules of Procedure.

4. Incases where a single judge in accordance
with Article 8(7) of the Agreement, or a stand-
ing judge, in accordance with paragraph 3 of
this Article, hears a case that judge shall carry
out all functions of a panel.
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3. Administrativa kommittén ska besluta om
nedldggning av en regional eller lokal avdel-
ning pa begiran av den eller de avtalsslutande
medlemsstater som star som vird for den lokala
avdelningen eller de avtalsslutande medlems-
stater som medverkar i den regionala avdel-
ningen. I beslut om nedldggning av en lokal el-
ler regional avdelning ska anges den dag efter
vilken inga nya mél kan anhingiggoras vid av-
delningen och den dag da avdelningen ska upp-
hora att existera.

4. Fran och med den dag da en lokal eller re-
gional avdelning upphor att existera ska de do-
mare somtilldelats den lokala eller regionala
avdelningen 1 stillet tilldelas den centrala av-
delningen, och anhéngiggjorda mal vid den lo-
kala eller regionala avdelningen samt kansliets
underavdelning och alla dess handlingar 6ver-
foras till den centrala avdelningen.

Artikel 19
Sitsar

1. Tilldelning av domare och av mal till sitsar
inom en avdelning ska styras av rittegangsreg-
lerna. Endomare i sitsen ska utses till sittande
ordforande, i enlighet med réttegdngsreglerna.

2. Sitsen kan i enlighet med rittegangsregler-
na delegera vissa uppgifter till en eller flera av
sina domare.

3. For varje avdelning far en domare utses i
enlighet med rittegdngsreglerna att prova
bradskande mal.

4. Ide fall da en enda domare provar ett mal i
enlighet med artikel 8.7 1 avtalet eller en for det-
ta sérskiltutsedd domare provar ett bradskande
mal i enlighet med punkt 3 i den hér artikeln ska
den domaren utforasitsens samtliga uppgifter.



5. One judge of the panel shall act as Rappor-
teur, in accordance with the Rules of Procedure.

Article 20
Pool of Judges

1. Alist with the names of the judges included
in the Pool of Judges shall be drawn up by the
Registrar. In relation to each judge, the list shall
at least indicate the linguistic skills, the field of
technology and experience of, as well as the
cases previously handled by, that judge.

2. A request addressed to the President of the
Court of First Instance to assign a judge from
the Pool of Judges shall indicate, in particular,
the subject-matter of the case, the official lan-
guage of the European Patent Office used by the
judges of the panel, the language of the pro-
ceedings and the field of technology required.

SECTION 3
The Court of Appeal
Article 21
Panels

1. The allocation of judges and the assign-
ment of cases to panels shall be governed by the
Rules of Procedure. One judge of the panel
shall be appointed as the presiding judge, in ac-
cordance with the Rules of Procedure.

2. When a case is of exceptional importance,
and in particular when the decision may affect
the unity and consistency of the case law of the
Court, the Court of Appeal may decide, on the
basis of a proposal from the presiding judge, to
refer the case to the full Court.

3. The panel may delegate, in accordance
with the Rules of Procedure, certain functions
to one or more of its judges.

4. One judge of the panel shall act as Rappor-
teur, in accordance with the Rules of Procedure.
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5. Endomare vid sitsen ska fungera som refe-
rent i enlighet med rittegdngsreglerna.

Artikel 20
Domarpool

1. I en begéran riktad till forstainstansréttens
ordforande om att utse en domare ur domarpoo-
len ska i synnerhet anges vad malet handlar om,
det av Europeiska patentverkets officiella sprak
som anvinds av sitsens domare, rittegangsspra-
ket och det teknikomréade som krivs.

2. I en begiran riktad till forstainstansrittens
ordférande om att utse en domare ur domarpoo-
len ska isynnerhet anges vad malet handlar om,
det av Europeiska patentverkets officiella sprak
som anvinds avsitsens domare, rittegangsspra-
ket och det teknikomrade som krivs.

AVSNITT 3
Overinstansriitten
Artikel 21
Sitsar

1. Overforing av domare och tilldelning av
mal ska styras av rittegdngsreglerna. En doma-
re i sitsen skautses till sittande ordforande, 1 en-
lighet med réttegangsreglerna.

2. Nir ett mal dr av exceptionell betydelse,
och sérskilt ndr domstolens beslut kan ha inver-
kan paenhetligheten och konsekvensen i dom-
stolens rittspraxis, kan dverinstansritten pa for-
slag av sittandeordférande besluta att hianskjuta
malet till domstolen i plenum.

3. Sitsen kan i enlighet med réttegangsregler-
na delegera vissa uppgifter till en eller flera av

sina domare.

4. En domare vid sitsen ska fungera som refe-
rent i enlighet med rittegangsreglerna.
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SECTION 4
The Registry
Article 22

Appointment and removal from office of the
Registrar

1. The Presidium shall appoint the Registrar
of the Court for a term of six years. The Regis-
trar may be re- appointed.

2. Two weeks before the date fixed for ap-
pointing the Registrar, the President of the
Court of Appeal shall inform the Presidium of
the applications which have been submitted for
the post.

3. Before taking up his or her duties, the Reg-
istrar shall take oath before the Presidium to
perform the duties of the Registrar impartially
and conscientiously.

4. The Registrar may be removed from office
only if the Registrar no longer meets the obliga-
tions arising from his or her office. The Presidi-
um shall take its decision after having heard the
Registrar.

5. If the office of the Registrar falls vacant be-
fore the date of expiry of the term thereof, the
Presidium shall appoint a new Registrar for a
term of six years.

6. If the Registrar is absent or prevented from
attending or where such post is vacant, the Pres-
ident of the Court of Appeal after having con-
sulted the Presidium shall designate a member
of the staff of the Court to carry out the duties of
the Registrar.
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AVSNITT 4
Kansliet
Artikel 22

Utnémning till och entledigande fran
posten som kanslichef

1. Presidiet ska utnimna domstolens kans-
lichef f6r en mandatperiod pa sex ar. Kansliche-
fen kan utndmnas pa nytt.

2. Overinstansrittens ordférande ska tvé
veckor fore utsatt tidpunkt for utndmning av
kanslichefen underritta presidiet om inkomna
ansokningar.

3. Kanslichefen kan endast entledigas fran sin
post om kanslichefen inte ldngre fullgdr de
skyldigheter som foljer av uppdraget. Presidiet
ska fatta sitt beslut efter att ha hort kansliche-
fen.

4. Om kanslichefens dmbete blir ledigt fore
mandatperiodens slut, ska domstolen utnimna
en ny kanslichef fér en mandatperiod pé sex ér.

5. Om Kkanslichefen dr franvarande eller for-
hindrad att nédrvara eller &mbetet 4r vakant, ska
overinstansrittens ordforande efter att ha hort
presidiet utse en medlem av domstolens perso-
nal att skota kanslichefens uppgifter.

6. Om kanslichefen ir franvarande eller for-
hindrad att nérvara eller 4mbetet dr vakant, ska
overinstansrittens ordforande efter att ha hort
presidiet utse en medlem av domstolens perso-
nal att skota kanslichefensuppgifter.



Article 23
Duties of the Registrar

1. The Registrar shall assist the Court, the
President of the Court of Appeal, the President
of the Court of First Instance and the judges in
the performance of their functions. The Regis-
trar shall be responsible for the organisation and
activities of the Registry under the authority of
the President of the Court of Appeal.

2. The Registrar shall in particular be respon-
sible for:

(a) keeping the register which shall include
records of all cases before the Court;

(b) keeping and administering lists drawn up
in accordance with Articles 18, 48(3) and 57(2)
of the Agreement;

(c) keeping and publishing a list of notifica-
tions and withdrawals of opt-outs in accordance
with Article 83 of the Agreement;

(d) publishing the decisions of the Court,
subject to the protection of confidential infor-
mation;

(e) publishing annual reports with statistical
data; and

(f) ensuring that the information on opt-outs
in accordance with Article 83 of the Agreement
is notified to the European Patent Office.

Article 24
Keeping of the register

1. Detailed rules for keeping the register of
the Court shall be prescribed in the Rules gov-
erning the Registry, adopted by the Presidium.

2. The rules on access to documents of the
Registry shall be provided for in the Rules of
Procedure.
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Artikel 23
Kanslichefens uppgifter

1. Kanslichefen ska bitrida domstolen, dve-
rinstansrittens ordforande, forstainstansrittens
ordférande och domarna i deras tjansteutov-
ning. Kanslichefen ska ansvara for kansliets or-
ganisation och verksamhet under ledning av
Overinstansrattens ordforande.

2. Kanslichefen ska sirskilt ansvara for att

a) fora register som ska omfatta samtliga mal
vid domstolen,

b) fora och handha de forteckningar som
upprittas i enlighet med artiklarna 18, 48.3 och
57.2 i avtalet,

¢) fora och offentliggora en forteckning over
underrittelser om och aterkallande av valda un-
dantag i enlighet med artikel 83 i avtalet,

d) offentliggéra domstolens avgodranden,
med forbehall for skydd av konfidentiell infor-
mation,

e) offentliggtra arsrapporter med statistiska
uppgifter, och

f) sékerstilla att Europeiska patentverket un-
derrittas om informationen om undantag i en-
lighet med artikel 83 i avtalet.

Artikel 24
Registerforing

1. Detaljerade regler for hur domstolens re-
gister ska foras ska faststillas i reglerna for
kansliet, vilka ska antas av presidiet.

2. Regler for tillgang till kanslihandlingar ska
anges i rittegangsreglerna.
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Article 25

Sub-registries and Deputy-Registrar

1. A Deputy-Registrar shall be appointed for a
term of six years by the Presidium. The Depu-
ty-Registrar may be re-appointed.

2. Article 22(2) to (6) shall apply by analogy.

3. The Deputy-Registrar shall be responsible
for the organisation and activities of sub-regis-
tries under the authority of the Registrar and the
President of the Court of First Instance. The du-
ties of the Deputy-Registrar shall in particular
include:

(a) keeping records of all cases before the
Court of First Instance;

(b) notifying every case before the Court of
First Instance to the Registry.

4. The Deputy-Registrar shall also provide
administrative and secretarial assistance to the
divisions of the Court of First Instance.

CHAPTER III
FINANCIAL PROVISIONS
Article 26
Budget

1. The budget shall be adopted by the Budget
Committee on a proposal from the Presidium. It
shall be drawn up in accordance with the gener-
ally accepted accounting principles laid down
in the Financial Regulations, established in ac-
cordance with Article 33.

2.  Within the budget, the Presidium may, in
accordance with the Financial Regulations,
transfer funds between the various headings or
subheadings.

76

Artikel 25

Underavdelningar till kansliet och
bitradande kanslichef

1. En bitrddande kanslichef ska utndmnas av
presidiet for en mandatperiod pa sex ar. Den bi-
tridande kanslichefen kan utndmnas pa nytt.

2. Artikel 22.2-22.6 ska tillimpas med nod-
vindiga dndringar.

3. Den bitridande kanslichefen ska ansvara
for organisation och verksamhet vid kansliets
underavdelningar under ledning av kansliche-
fen och forstainstansrittens ordférande. Den
bitrddande kanslichefens uppgifter ska sirskilt
bestd i att

a) fora register over samtliga mél vid forsta-
instansritten,

b) limna information till kansliet om varje
mal vid forstainstansritten.

4. Den bitridande kanslichefen ska ocksé bi-
std avdelningarna i forstainstansritten med ad-
ministrativt stod och sekreterartjinster.

KAPITEL IIT
FINANSIELLA BESTAMMELSER
Artikel 26
Budget

1. Budgeten ska antas av budgetkommittén pa
forslag av presidiet. Den ska upprittas i enlig-
het med de vedertagna redovisningsprinciper
som faststills i de finansiella bestimmelser som
faststillts i enlighet med artikel 33.

2. Inom budgeten kan presidiet i enlighet med
de finansiella bestimmelserna Overfora medel
mellan de olika rubrikerna och underrubrikerna.



3. The Registrar shall be responsible for the
implementation of the budget in accordance
with the Financial Regulations.

4. The Registrar shall annually make a state-
ment on the accounts of the preceding financial
year relating to the implementation of the
budget which shall be approved by the Presidi-
um.

Article 27
Authorisation for expenditure

1. The expenditure entered in the budget shall
be authorised for the duration of one accounting
period unless the Financial Regulations provide
otherwise.

2. In accordance with the Financial Regula-
tions, any appropriations, other than those relat-
ing to staff costs, which are unexpended at the
end of the accounting period may be carried
forward, but not beyond the end of the follow-
ing accounting period.

3. Appropriations shall be set out under dif-
ferent headings according to type and purpose
of the expenditure, and subdivided, to the extent
necessary, in accordance with the Financial
Regulations.

Article 28

Appropriations for unforeseeable
expenditure

1. The budget of the Court may include ap-
propriations for unforeseeable expenditure.

2. The employment of these appropriations by
the Court shall be subject to the prior approval
of the Budget Committee.
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3. Kanslichefen ska ansvara fér genomforan-
det av budgeten i enlighet med de finansiella
bestimmelserna.

4. Kanslichefen ska arligen lamna en redogo-
relse over det foregdende arets redovisning av-
seende genomforandet av budgeten och denna
redogorelse ska godkinnas av presidiet.

Artikel 27
Godkinnande av utgifter

1. De utgifter som tas upp i budgeten ska god-
kédnnas for en redovisningsperiod, om de finan-
siella bestimmelserna inte foreskriver nagot
annat.

2. Tenlighet med de finansiella bestimmelser-
na far alla icke utnyttjade anslag, med undantag
for personalkostnader, foras over i slutet av re-
dovisningsperioden, men endast fram till ut-
gangen av den f6ljande redovisningsperioden.

3. Anslag ska tas upp under olika rubriker
med beaktande av utgiftens typ och syfte och i
den mén det behovs delas upp i enlighet med de
finansiella bestimmelserna.

Artikel 28

Anslag for oforutsedda utgifter

1. Domstolens budget far innehalla anslag for
of6rutsedda utgifter.

2. Domstolen far utnyttja dessa anslag endast

efter forhandsgodkidnnande fran budgetkom-
mittén.
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Article 29
Accounting period

The accounting period shall commence on
1 January and end on 31 December.

Article 30
Preparation of the budget

The Presidium shall submit the draft budget of
the Court to the Budget Committee no later than
the date prescribed in the Financial Regula-
tions.

Article 31
Provisional budget

1. If, at the beginning of the accounting peri-
od, the budget has not been adopted by the
Budget Committee, expenditure may be effect-
ed on a monthly basis per heading or other divi-
sion of the budget, in accordance with the Fi-
nancial Regulations, up to one-twelfth of the
budget appropriations for the preceding ac-
counting period, provided that the appropria-
tions thus made available to the Presidium do
not exceed one-twelfth of those provided for in
the draft budget.

2. The Budget Committee may, subject to the
observance of the other provisions laid down in
paragraph 1, authorise expenditure in excess of
one-twelfth of the budget appropriations for the
preceding accounting period.

Article 32
Auditing of accounts

1. The annual financial statements of the
Court shall be examined by independent audi-
tors. The auditors shall be appointed and if nec-
essary dismissed by the Budget Committee.

2. The audit, which shall be based on profes-
sional auditing standards and shall take place, if

78

Artikel 29
Redovisningsperiod

Redovisningsperioden ska borja den 1 januari
och sluta den 31 december.

Artikel 30
Budgetprocess

Presidiet ska for budgetkommittén ligga fram
ett forslag till domstolens budget senast den dag
som foreskrivs i de finansiella bestimmelserna.

Artikel 31
Preliminér budget

1. Om budgetkommittén inte har antagit bud-
geten vid redovisningsperiodens borjan far ut-
gifterna betalas ut for en manad i taget per rubr-
ik eller annan avdelning i budgeten i enlighet
med de finansiella bestimmelserna, upp till en
tolftedel av anslagen i budgeten for den forega-
ende redovisningsperioden, under forutsittning
att de anslag som presidiet pa s sitt disponerar
inte Overstiger en tolftedel av anslagen i budget-
forslaget.

2. Budgetkommittén far godkidnna utgifter
som overstiger en tolftedel av budgetanslagen
for den foregaende redovisningsperioden, un-
der fOrutsittning att Ovriga bestimmelser i
punkt 1 iakttas.

Artikel 32
Revision av rikenskaper

1. Domstolens arsredovisning ska granskas
av oberoende revisorer. Revisorerna ska utnim-
nas och vid behov entledigas av budgetkommit-
tén.

2. Revisionen, som ska grunda sig pa yrkes-
maéssiga revisionsstandarder och om nodvin-



necessary, in situ, shall ascertain that the budget
has been implemented in a lawful and proper
manner and that the financial administration of
the Court has been conducted in accordance
with the principles of economy and sound fi-
nancial management. The auditors shall draw
up a report after the end of each accounting pe-
riod containing a signed audit opinion.

3. The Presidium shall submit to the Budget
Committee the annual financial statements of
the Court and the annual budget implementa-
tion statement for the preceding accounting pe-
riod, together with the auditors' report.

4. The Budget Committee shall approve the
annual accounts together with the auditors' re-
port and shall discharge the Presidium in re-
spect of the implementation of the budget.

Article 33
Financial Regulations

1. The Financial Regulations shall be adopted
by the Administrative Committee. They shall be
amended by the Administrative Committee on a
proposal from the Court.

2. The Financial Regulations shall lay down
in particular:

(a) arrangements relating to the establish-
ment and implementation of the budget and for
the rendering and auditing of accounts;

(b) the method and procedure whereby the
payments and contributions, including the ini-
tial financial contributions provided for in Arti-
cle 37 of the Agreement are to be made availa-
ble to the Court;

(c) the rules concerning the responsibilities
of authorising and accounting officers and the
arrangements for their supervision; and

(d) the generally accepted accounting princi-
ples on which the budget and the annual finan-
cial statements are to be based.
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digt dga rum pa plats, ska faststilla att budgeten
har genomforts pa ett lagligt och korrekt sitt
och att domstolens ekonomiska forvaltning har
skotts i enlighet med principerna om sparsam-
het och sund ekonomisk forvaltning. Revisorer-
na ska efter utgangen av varje redovisningsperi-
od uppritta en rapport, som ska innehdlla ett
undertecknat revisionsuttalande.

3. Presidiet ska for budgetkommittén ligga
fram domstolens arsredovisning och en redogé-
relse om genomforandet av den arliga budgeten
under den féregdende redovisningsperioden,
tillsammans med revisorernas rapport.

4. Budgetkommittén ska godkinna &rsredo-
visningen och revisorernas rapport och bevilja
presidiet ansvarsfrihet for genomférandet av
budgeten.

Artikel 33
Finansiella regler

1. De finansiella reglerna ska antas av admi-
nistrativa kommittén. De ska dndras av admi-
nistrativa kommittén pa forslag av domstolen.

2. De finansiella reglerna ska sirskilt fast-
stilla

a) bestimmelser som avser upprittande och
genomforande av budgeten samt redovisning
och revision av rikenskaperna,

b) metod och forfarande genom vilka betal-
ningar och bidrag, inklusive de forsta finansiel-
la bidrag som foreskrivs i artikel 37 i avtalet,
ska goras tillgéngliga for domstolen,

¢) bestimmelser om ansvar for de tjdnstemin
som godkénner utgifter och skoter redovisning-
en och arrangemang for tillsyn av dem, och

d) de goda redovisningsseder som ska ligga
till grund f6r budgeten och arsredovisningen.
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CHAPTER IV
PROCEDURAL PROVISIONS
Article 34
Secrecy of deliberations

The deliberations of the Court shall be and shall
remain secret.

Article 35
Decisions

1. When a panel sits in composition of an
even number of judges, decisions of the Court
shall be taken by a majority of the panel. In case
of equal vote, the vote of the presiding judge
shall prevail.

2. In the event of one of the judges of a panel
being prevented from attending, a judge from
another panel may be called upon to sit in ac-
cordance with the Rules of Procedure.

3. Incases where this Statute provides that the
Court of Appeal shall take a decision sitting as a
full court, such decision shall be valid only if it
is taken by at least 3/4 of the judges comprising
the full court.

4. Decisions of the Court shall contain the
names of the judges deciding the case.

5. Decisions shall be signed by the judges de-
ciding the case, by the Registrar for decisions of
the Court of Appeal, and by the Deputy-Regis-
trar for decisions of the Court of First Instance.
They shall be read in open court.

Article 36
Dissenting opinions

A dissenting opinion expressed separately by a
judge of a panel in accordance with Article 78
of the Agreement shall be reasoned, given in
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KAPITEL IV
PROCESSUELLA BESTAMMELSER
Artikel 34
Overliggningar under sekretess

Domstolens dverldggningar ska vara och forbli
hemliga.

Artikel 35
Avgoranden

1. Nar en sits sammantridder i en sammansitt-
ning med ett jimt antal domare ska domstolens
avgoranden tas med en majoritet av sitsens
medlemmar. Vid lika antal avgivna roster ska
den sittande ordforanden ha utslagsrost.

2. Om en domare i en sits dr forhindrad att
nirvara far en domare i en annan sits tillkallas
att delta i 6verldggningarna i enlighet med ritte-
gangsreglerna.

3. Ide fall denna stadga foreskriver att dverin-
stansritten ska fatta ett beslut i plenum, ska ett
sadant beslut vara giltigt endast om det tas med
minst 3/4 av antalet domare i plenum.

4. Domstolens avgoranden ska innehalla
namnen pa de domare som har beslutat i méalet.

5. Domstolens avgoranden ska vara under-
tecknade av de domare som har beslutat i malet,
av kanslichefen nér det giller beslut vid dverin-
stansriitten och av den bitrddande kanslichefen
nir det giller beslutvid forstainstansritten. De
ska avkunnas infor 6ppna dorrar.

Artikel 36
Skiljaktiga meningar

En domare i en sits kan i enlighet med artikel 78
i avtalet separat uttrycka en skiljaktig mening,
som ska vara motiverad, limnas skriftligen och



writing and shall be signed by the judge ex-
pressing this opinion.

Article 37
Decision by default

1. At the request of a party to an action, a de-
cision by default may be given in accordance
with the Rules of Procedure, where the other
party, after having been served with a document
instituting proceedings or with an equivalent
document, fails to file written submissions in
defence or fails to appear at the oral hearing. An
objection may be lodged against that decision
within one month of it being notified to the par-
ty against which the default decision has been
given.

2. The objection shall not have the effect of
staying enforcement of the decision by default
unless the Court decides otherwise.

Article 38

Questions referred to the Court of Justice of
the European Union

1. The procedures established by the Court of
Justice of the European Union for referrals for
preliminary rulings within the European Union
shall apply.

2. Whenever the Court of First Instance or the
Court of Appeal has decided to refer to the
Court of Justice of the European Union a ques-
tion of interpretation of the Treaty on European
Union or of the Treaty on the Functioning of the
European Union or a question on the validity or
interpretation of acts of the institutions of the
European Union, it shall stay its proceedings.
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vara undertecknad av den domare som uttrycker
den skiljaktiga meningen.

Artikel 37
Tredskodom

1. Avgorandet far pa begdran av en part i en
talan ske som tredskodom i enlighet med ritte-
gangsreglerna i de fall dédr den andra parten, ef-
ter att ha delgetts en stimningsansokan eller en
motsvarande handling, antingen inte inkommer
med ett skriftligt svaromal eller inte instiller sig
vid den muntliga forhandlingen. Ansokan om
atervinning far foras inom en ménad efter del-
givningen av den part mot vilken tredskodomen
meddelats.

2. Enanstkan om atervinning ska inte medfo-
ra anstand med verkstillighet av tredskodomen,
om intedomstolen beslutar nigot annat.

Artikel 38

Fragor som hinskjuts till Europeiska
unionens domstol

1. De forfaranden for begédran om forhandsav-
gorande inom Europeiska unionen som fast-
stéllts avEuropeiska unionens domstol ska gil-
la.

2. Nir forstainstansritten eller dverinstansrét-
ten har beslutat att till Europeiska unionens
domstol hénskjuta en fraga om tolkning av for-
draget om Europeiska unionen eller fordraget
om Europeiska unionens funktionssitt eller om
giltigheten eller tolkningen av rittsakter fran
Europeiska unionens institutioner ska den utfir-
da en vilandeforklaring.
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ANNEX 11

DISTRIBUTION OF CASES WITHIN

BILAGA 11

FORDELNING AV MAL INOM DEN

THE CENTRAL DIVISION () CENTRALA AVDELNINGEN ()
LONDON PARIS Seat MUNICH Avdelningen i Sitet i PARIS Avdelningen i
Section Section LONDON MUNCHEN

(A) Human
necessities

(C) Chemistry,
metallurgy

President's Office

(B) Performing
operations,
transporting

(D) Textiles,
paper

(E) Fixed
constructions
(G) Physics
(H) Electricity

(F) Mechanical
engineering,
lighting, heating,
weapons, blasting

A. Minskliga
fornodenheter

C. Kemi,
metallurgi

Ordforandens
kansli

B. Forfaranden,
transporter

D. Textil, papper

E. Bygg- och
anldggningsteknik

G. Fysik
H. Elektroteknik

F. Mekanik, belys-
ning, uppviarmning,
vapen, springning

(OThe classification into 8 sections (A to H) is based
on the International Patent Classification of the World
Intellectual Property Organisation (http://www.wipo.

int/classifications/ipc/en).
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MDe 8 sektionerna (A-H) for klassning baseras pa

internationella  patentklassificeringssystemet

fran

Virldsorganisationen for den intellektuella dgande-
ritten (http://www.wipo.int/classifications/ipc/en).

Elanders Sverige AB, 2024
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